
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=CfyMG_NRf6YC&hl=nl
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JOSUA vAN IPEREN,

A. L. M. Philoſ. Doctor, Medelid van de

Hollandſche Maatſchappy , als mede

van het Zeeuwsch Genootſchap der
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WETENSCHAPPEN
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HAARLEM

Doorlugte en Wydberoemde Heeren!

Ltoos heb ik gedagt en vele voor

my, dat een Genoodſchap of
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O P D R A G T.

Academie der Wetenſchappen , niet

alleen de Verhandelingen der Leden,

en de ſtukken, die om Prys geſchreven

worden , maar ook alle andere Ge

ſchriften, die eenigzints tot de bevor

deringe van Kunſten en Wetenſchap

pen ſtrekken kunnen : ten minſten door

de Schryvers, daar voor opgegeven

en door den Druk gemeen gemaakt

worden , bevoegd is en verpligt te

onderzoeken en hare uitſpraak over

dezelve te geven. Zoo vele hoogaan

zienelyke en alom vermaarde Geleer

de , als UWE DOOR LUGTE

MAATSCHAPPT uitmaken,

verdienen een gezag by de Landsgenoo

ten, dat in ſtaat is, om de algemeene

goedkeuringe van nuttige werken en de

algemeene afkeuringe van prulſchrift

ten te bevorderen. UW AAAWZIEM

LTK GENOOTSCHAP is ook ge
- ne



O P » D R A G T.

negen, volgens deszelfs Loftvaardige

Inſtellinge, om de Letteroefeningen en

vlyt der Geleerde Aederlanders aan

te moedigen en op te wekken. By gevolg

zyn alle Beminnaars der Wetenſchap

pen verpligt, met dankbaarheid deze

voorzorg van UWE DOOR LUG

TE MAATSC HAP PT te er

kennen, en Hoogſt dezelve, als de Ge

meene Vraagbaak der Geleerdheid in

de Vereenigde Geweſten te eerbiedigen.

Zulks neem ik de vryheid met dezen

Opdragt te doen, niet twyffelende, of

HET LOFFE L 7” K GE A/OOT.

SCHAP zal deze myne vrymoedig

beid ten beſten duiden ; en my niet eu

vel afnemen, dat ik, my verlatende

op de beſcherminge der DOORLUG

TE MAATSCHAPPT en de

zuiverheid myner oogmerken, my zel

ven en deze myne Proeve van Taal

- * 3 kun



o P D R A G T.

kunde aan derzelver gunſtig en door

kneed oordeel onderwerpe. Ik blyve met

ootmoed en hoogagtinge

Doorlugte en Wydberoemde Heeren!

Uw Onderdanige Dienaar

JOSUA vAN IPEREN.
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Goedgunſtig en beſcheiden

L E Z E R!

Nnoodig is het, hier vooraf een

Berigt van den Inhoud dezer

Proeve van Taalkunde te geven. Die

Verhandelinge zelf is zoo kort, dat

men dezelve raſſer zal gelezen heb

ben , als menige Voorredens , die

aan het hoofd van grooter Werken

pronken. Zy is ook maar aan te zien,

als eene Inleidinge tot een wydlöopi

ger Geſchrift, in 't welk de Praktyk,

of het gebruik der Taalkunde, in het

verklaren van den Letterlyken Zin

der H. Schriften en in het beoordee

len van de ware zuiverheid der Ta

len, door ongewyde Schryvers in hun

ne Boeken gebezigd, zal aangetoond

worden. Kan men iets nadeeliger en

ergerlyker voor den Redelyken Gods

dienſt uitdenken , als de verſchil

* 4 lend



V O O R R E D E N. -
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lendheid en tegenſtrydigheid der Uit

leggers in het verklaren van Gods

Woord ? Indien eene en dezelfde

plaats, zulke eene voornamentlyk,

in welke eene wezendlyke en nood

zakelyke Grondſtellinge vervat is, van

genen zus, van dezen Zoo, en dus

in ganſch verſchillende beteekeniſſen

word opgevat en aan onervarene in

de Taalkunde als zoodanig opgedron

gen: wie kan dan van de waarheid

zyner Geloofsbelydeniſſe zeker zyn?

Naar mate dat iemand op de Uitleg

gers, die hy voor de beſte verkieſt,

zyn vertrouwen ſtelt , zonder van

deze zyne keuſe goede redenen te

kunnen geven ; naar evenredigheid

der grootte van dit vertrouwen, houd

hy ook den zin , welken die Uitleg

gers aan zoo eene plaats geven, voor

waaragtig, en ziet andere Uitleggers,

die van de Zyne verſchelen, voor

Weetnieten, Dwaalgeeſten of Ketters

aan. Dog zy, die dit doen, hebben

op hunne beurt het ongeluk , van op

de
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dezelfde manier en met gelyke waar

ſchynelykheid, te zamen met hunne

Leeraars en Uitleggers, van onwetend

heid , dwalinge en kettery beſchul

digd te worden, om dat zy zig zulke

byzondere Uitlegginge laten welge

vallen. Noit kan dat verſchil byge

legd en dat wederzydſch verdenken

en ſchelden worden weggenomen:

ten zy men op eene betogende en

wiskundige wyze kan aantoonen, wel- ,

ke de ware en onvervalſchte betee

keniſſe der H. Schriften zy, zoo dat

het aan Lieden, zig dezen betoog

trant verſtaande, ontegenzeggelykbly

ke, dat 'er geene andere beteekeniſſe

mogelyk is: gelyk den Wiskunſtena

ren ontwyffelbaar bewezen word, dat

een Triangel zyne drie hoeken, te za

men genomen, even groot heeft met

twee regte hoeken, zoo dat dezelve

nog minder, nog meerder als 18o

Graden kunnen uitleveren. En, zoo

het niet mogelyk is , dat men de

Taalkunde tot dien trap van zeker

* 5 heid



V O O R R E DE N. -

heid brengen kan , gelyk de meeſte

niet zonder reden zig verbeelden zul

len , zal men evenwel zyn beſt moe

ten doen , om , volgens den Leid

draad van de Logica Probabilium, den

allerhoogſten trap van waarſchyne

lykheid in de bepalinge van den Zin

der Woorden en Spreekmanieren

dermaten te betogen : dat den erva

renen in de Taalkunde blyke , tegen

alle waarſchynelykheid aan te loopen,

dat 'er een anderen bekenden zin

door zou worden te kennen gegeven.

Immers kan een Woord en Spreek

manier in zodanigen zin gebruikt

zyn, van welken een Uitlegger mis

ſchien noit gedagt zal hebben. De

Heer J. E. JUN GIUs heeft in zyn

Boek , genaamd de Verborgentheid

der Laaſte Tyden, die aanſtaande zyn,

den Betoogtrant der Wiskundigen in

de Verklaringe, en dus ook in de Let

terlyke Uitlegginge van Zachar. XIV:

1, 2. gepoogt in agt te nemen. En,

ſchoon hy in eenige Prophetiſche

i- Z Toe

-



V O O R R E D E N.

Toepaſſingen al te voorbarig beſloten

heeft, en ook den waren Letterlyken

Zin meer als eens heeft misgetaſt:

moet men egter zyn Eerw: wiens on

geluk wy betreuren, tot lof nageven,

dat hy, in de bepalinge van de betee

keniſſe der Woorden en Spreekma

nieren , kragtiger en bondiger heeft

geredeneerd, dan men gemeenelyk

tot nog toe van de allergeleerdſte

Letterkundige en Uitleggers, (wier

koſtelyke Werken noit genoeg kun

nen geprezen worden, dog die een

vryer en , naar de gemeene ſmaak,

aangenamer Schryfſtyl gebruikt heb

ben) heeft zien redeneren. Maar,

hoe zal men eene redeneringe over

den zin eener plaatze , welke de

Schryver zegt wiskundig te zyn, voor

dusdanige met zekerheid mogen hou

den, ten zy men bemerkt volgens de

Stokregels eener Wetenſchap, dat

Zyne Uitlegginge ook in der daad wis

kunſtig zy? Iemand, die de Cyffer

kunde ver aat , zal niet aanſtonds

OVGT
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over de deugdelykheid eener Alge

braiſche Leerſtellinge kunnen oordee

len, ſchoon beide, Arithmetica en

Algebra deelen der Wiskunde zyn.

Zoo kan ook niemand vonnis vellen

over de kragt of zwakheid eener Wis

kundige bewysreden, dat een Woord

of eene Spreekmanier eene bepaalde

beteekeniſſe en geene andere heeft,

of hebben kan : als die begrip heeft

van de wyze, op welke de Taalkun

de wiskundig,als eeneWetenſchap, kan

en moet behandeld worden.

De Critica, thans zeer in de mode,

voor zoo ver dezelve eene Kunſt is,

om op het allernauwkeurigſte en ze

kerſte, niet alleën den Text van Ou

de Schryvers, maar ook den zin der

zelve te bepalen: en uit dien hoofde

ook over de Gloſſen, Scholia , Ver

ſcheide Lezingen , Aanteekeningen

en Vertalingen oordeel te vellen, kan

noit haar oogmerk bereiken, ten zy

dezelve door behulp der Taalkunde,

als eene Wetenſchap behandeld, insge

D -
lyks



V O OR RED E N.

lyks tot eene Wetenſchap gemaakt

worde. Ook is het zonder dezelve

ſlegts by geval, om zoo te ſpreken,

zoo een Woordenboek ergens doel

treffe , en eenige zyner Vertalingen

en Omſchryvingen deugdzaam zyn.

Daarenboven gebruikt het grootſte

gros der Overzetteren zonder oordeel

Woordenboeken, die voor de hand

komen : of zy zyn zelf zoo nalatig,

dat zy zig de moeite niet willen ge

ven, om dezelve naar behooren in

te zien; zynde Zy, naar hunne mee

ninge, ſchrander genoeg, om, wan-,

neer zy deze of gene woorden ver

ſtaan, den waren zij der overige uit

den zamenhang op te maken. De

Heer ME NA GE had te zyner tyd

overvloedige redenen, om een Smeek

ſchrift voor de Woordenboeken, met

klagten wegens het wangedrag der

Overzetters op te ſtellen ; * en nog

heden Zou hy evenveel redenen vin

den.

Edog

* Anti-Baillet Tome I. Chap. 82.
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• Edog men kan niet ontveinzen,

dat de Behandelinge der Wetenſchap

pen , volgens den Betoogtrant der

Wiskunſtenaren ingerigt , zeer dik

werf langdradig en verdrietig voor

koomt, om dat men aan denzelven

niet gewoon is: en dat hierom zulke

Philoſophiſche Geſchriften, en ande

re, welke in die ſmaak zyn opge

ſteld, doorgaans hier te Lande, in

Frankryk, Engeland en elders veragt

worden. Evenwel, zoo men de oor

zaak hier van nauwkeuriglyk onder

zoekt, zal men bevinden, dat het

in den zoogenaamden Wolfiaanſchen

Betoogtrant aan twee dingen hapert:

aan een gedurig herhalen van het te

voren betoogde, en aan de betogin

ge van Waarheden, welke de Lezer

voor Axiomata, dat is , onloochen

bare Grondſtellingen aanziet ; welk

laatſte egter tegen de (Sceptici) Twyf

felaars hoognoodig is. Maar om dat

'er zedert de dwinglandy van ARI

sToTELEs en de Scholaſtyken niets#
- CIC
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de Wetenſchappen meer nut heeft

toegebragt, als de verminderinge van

het ontzaggelyk aantal van niets be

duidende en onnoodige Kunſtwoor

den, en door dat middel byzonderlyk

de Betoogtrant verkort word: zal het

voorwaar ! niet onaangenaam kun

nen zyn , als men ook uit de Taal

kunde vele Kunſtwoorden, die men

gemakkelyk miſſchen kan , verban

nen ziet, en een middel aangewe

zen, om den Betoogtrant der Wis

kunſtenaren in het behandelen dezer

Wetenſchap beknopter en ſmakely

ker te maken. -

Deze en diergelyke beweegrede

nen hebben myopgewekt, en teffens

vrymoedigheid verleend, om aan het

Oordeel der Geleerde Weereld deze

Proeve over te geven, en van dezen

of genen, die het zig de moeite zal

waardig agten, in het vriendelyke te

vernemen, hoe dusdanige Onderne

minge, zoo men haar verder wilde

doorzetten, ſmaken zou ? wat men

ZOUl

s
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zou meenen in dit kort Ontwerp te

ontbreken ? en hoe men van gedag

ten is, dat die gebreken vervuld moe

ten worden ? ROGIER BACON , een

Engelſch Minderbroeder in de XIII

Eeuw , moet zig verbeeld hebben,

dat hy eene Algemeene Grammatica

voor alle Talen, en eene Handleidin

ge, om in korten tyd tot de kenniſſe

van den waren Letterlyken Zin der

Grondſpraken in den Bybel voorkomen

de , te geraken , had uitgevonden:

om dat hy in eenen Brief aan Paus

Clemens den IV geſchreven , zeer

op de nuttigheid en noodzakelykheid

zyner uitvindinge ſhoeft, en daar by

Zyne Heiligheid bid , dat hy door

zyn Apoſtoliſch gezag aan de ganſche

Kerk en alle Geeſtelyken gemelde

Grammatica en Handleidinge , als

zoo hoognuttig en noodzakelyk wilde

aanpryzen. * Eigentlyk geloof ik,

Wat

* Aêt. Erud. Lipſ. Junii 1691. p. 297. BAY

LE Diction. in Roger Bacon. Not. E. *
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wat my belangt, dat het in order

brengen van zoo eene Taalkunde,

als waar van hier eene Schets word

opgegeven, het regte werk van een

Geleerd. Genoodſchap zou wezen;

mits dat het zelve gedeeltelyk uit

Taalkundige , zoo als men in eenen

ruimeren zin de hedendaagſche Taal

kenners (Philologi) noemt , en ge

deeltelyk uit Wiskunſtenaars beſtond.

Maar minder krakeel zou 'er ont

ſtaan, indien de Leden eener Maat

ſchappy van Wetenſchappen, die dit

nuttig werk ondernamen, geleerde

Taalkenners en ervarene Wiskunſte

naars teffens waren. Zou er dan dus

geene kans Zyn, om de Taalkunde,

Zoo wel als de Gezigtkunde, Sterre

kunde en andêre Wetenſchappen als

een gedeelte van de Gemengde Wis

kunde te behandelen?

Eindelyk zy een ieder verzogt,

het gebrekkelyke in dit Werkje voor

komende , myner onwetendheid of

: 2k ººk OIl

- 4 , ?
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P R O E V E

V A N

TAALKU INDE,

A L S E E N E

WETENSCHAP BEHANDELT.

S. 1.

E Taalkunde is eene Wetenſchap

# % van de ware beteekeniſſe en kragt

ºf der Woorden en Spreekmanieren.

S. 2.

En zoo brengen wy beide Etymologia

en Syntaxis als voorname gedeelten van

de Taalkunde onder dezelve algemeene

bevattinge. Wy zullen die Latynſche

Namen vervolgens in deze, zoo wy mee

nen, zeer gevoegelyke Nederduitſche van

Woord- en Spreekwys-kunde veranderen.

A S. 3.
-

-



2 PROEVE VAN TAALKUNDE.

-

S. 3.

Wy nemen in de voorgaande Bepalin

ge het woord Wetenſchap indien zin, als

het van de hedendaagſche Wysgeeren

genomen word: namentlyk, voor eene

# van waarheden, zoo als men van

dezelve op onloochenbare gronden door

eene gedurige en aan een geſchakelde

Redenkundige afleidinge overtuigt word;

en, zoomen met geene vooroordeelen te

veel bezet is, overtuigt moet worden.

S 4

En , ofſchoon het wel waar is, dat de

Taalkunde tot nog toe als eene Weten

ſchap niet word behandelt, zo ware het

egter te wenſchen, dat Geleerde Man

nen, zig des verſtaande, dezen arbeid,

die zoo heel moeilyk niet is, als men zig

in het begin wel voorſtelt, eens onder

namen: alzoo zekerlyk uit dezen arbeid

een groot voordeel voor allerhande ande

re Wetenſchappen zoukunnen getrokken

worden.

'- S. 5.



PROEVE vAN TAALKUNDE. 3

S. 5.

Het zy hoe het wil, een Uitleggervan

de H. Schriften zal hy wel beſlagen ten

ys komen, moet voor af wel zorge dra

gen, dat hy den letterlyken zin van de

plaats die hy wil uitleggen, op onwrikba

re gronden betoogt heeft, dezen, dien hy

tot grond van zyne redeneringen opgeeft

te zyn, en geenen anderen. Want an

derzints kunnen op twyffelagtige begin

zelen geene zekerheden gebouwt worden.

S. 6.

Uit deeze Aanmerkingen hier boven

opgegeeven blykt het van zelfs, zonder

dat wy zulks nader behoeven te bewyzen,

dat by aldien de Taalkunde als geene

Wetenſchap kan behandelt worden, ins

gelyks ook de waare uitlegginge van de

gantſche H. Schriftuur op geene ontwyf

felbare gronden kan bepaalt worden. En

dit zou eene ſtellinge zyn, die onzen

gantſchen Godsdienſt zou ondermynen,

en ons algemeen ongetwyffeld Geloof

den bodem inſlaan, zoo als iemand, die

A 2 oogen
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oogen in zyn voorhooft heeft, aanſtonds

bemerken kan.

S. 7.

De Taalkunde kan en moet als eene

Wetenſchap behandelt worden in het uit

leggen der H. Schriften.

't BE W Y S.

Dat de Taalkunde kan behandelt wor

den als eene Wetenſchap, hebben wy

reeds (W. 6.) uit de ongerymde gevolgen

van het tegengeſtelde bewezen. Welk

bewys, om het zelve in den vorm van

eene ſluitreeden te brengen dus moet

voorgeſtelt worden. Zoo de Taalkunde

als geene Wetenſchap kan behandelt

worden, dan moet volgen, dat de geo

penbaarde Godgeleerdheid en ons Geloof

op loſſe gronden gebouwt is, alzoo de

zelve op de uitlegginge van den letterly

ken zin der H. Schriftuur alleenlyk ſteu

nen: die, twyffelagtig zynde, de gron

den der geopenbaarde Godgeleerdheid

ook twyffelagtig laten moeten. Maar

dit gevolg is ten uiterſten ongerymt en

godslaſterlyk, en daarom is het voor

gaan
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gaande ook ten eenemaal valſch: dat is

te zeggen, de Taalkunde kan zekerlyk

als eene Wetenſchap behandelt worden.

En dit is Een

Vervolgens dat de Taalkunde in de

uitlegginge der H. Schriften zoo moet be

handelt worden, is ligtelyk te betogen.

Immers niemant kan de volkomene zin

der H. Schriften ontegenzeggelyk aan

toonen, die den- letterlyken zin niet on

tegenzeggelyk heeft aangewezen. Maar

die den letterlyken zin ontegenzeggelyk

zal aanwyzen, moet de Taalkunde als

eene Wetenſchap behandelen. En in het

uitleggen der H. Schriften moet men dat

doen; bygevolg moet de Taalkunde in

het uitleggen der H. Schriften als eene

Wetenſchap behandelt worden. En dit

was het andere, dat bewezen moeſt wor

den.

S. 8.

De algemeene Taalkunde word gevoe

gelyk verdeelt, in byzondere Taalkunden

van verſcheidene Talen.

S. 9.

Eene Taal is eene bepaalde menigte
A 3 VdMl
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van Woorden en Spreekmanieren, waar

door eene onderſcheiden zoort van Men

ſchen elkanderen hunne denkbeelden, oor

deelswerkzaamheden en redeneeringen

bekend maakt,

S. Io.

Te weten, voor den Zundvloed is er

maar eenerlei Volk geweeſt, en eener

leie Sprake, maar by den vermetelen

Torenbouw te Babel zyn de Spraken der

maten verwerd door eene byzondere be

ſchikkinge van het Albeſtierend Opper

wezen, dat daar van daan de verdeelin

ge der Volken in onderſcheidene Land

ſchappen over de geheele Waereld ont

ſtaan is, gelyk ons de gewyde Geſchie

deniſſe berigt. Geneſ. X. en XI. vs. 1 9.

$ 11.

En om dat het Gode behaagt heeft, den
zuiveren en redelyken Godsdienſt na de

verſtrojing van Noachs nazaten in het

geſlagte van Heber en Peleg door gedu

rige Openbaringen te beveſtigen, was

het ook nodig, dat die Openbaringen in

zoo eeneTaal gedaan wierden en beſchre

- ven,
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ven, als van dit geſlagte van Heber ver

ſtaan konde worden. Dit nu was de He

breeuwſche Taal, gelyk zoo ook Jakobs

nakomelingen na hunne Voorvader He

ber, die omtrent de verwarringe der Ta

len geleeft heeft, Hebreen genaamt wer

den. Exod. I: 19.

S. 12.

In hunne Babyloniſche Gevankenis,

wierden zy gewoon aan de Sprake der

Chaldeen, en daarom konden de God

ſpraken, aldaar verkondigt, in de Chal

deeuwſche Taal worden voorgedragen,

en in die Taal verſtaan worden, ook had

den de Chaldeen, onder wie zy woonden,

belang er in, dezelve insgelyks te ver

ſtaan.

S. 13.

De Griekſche Taal was ten tyde der

Evangeliſten en Apoſtelen genoegzaam

door de gantſche bewoonde Waereld be

kend, want zedert dat gantſch Aſien en

een groot gedeelte van Afrika door

Alexander den Groten verovert was, zyn

de verſcheidene Landſchappen verdeelt

onder Griekſche Vorſten, onder welker

- A 4 be
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- beſtuur de Griekſche Taal over al is door

gebroken: ook was dezelve Spraak al van

lange tyden by de Romeinen, en byge

volg ook by de Weſterſche Volkeren in

Europa in gebruik geraakt. Geene Taal

was er toen ter tyd bekend, die zoo al

gemeen van alle Landaarden geſproken

en verſtaan wierd, als deze, en daarom

moeſten ook de Schriften van het N.

Teſtament in de Griekſche Spraak wor

den opgeſtelt, om dat dezelve naar het

oogmerk der Goddelyke Voorzienigheid

van alle Natien gelezen en verſtaan moes

ten worden.

S. 14.

Wel is waar, zommigezyn vangedag

ten geweeſt, dat by voorbeeld het Evan

gelium van Mattheus, en de Brief aan de

Hebrêen geſchreeven, in de Hebreeuw

ſche Spraak allereerſt waren opgeſteld;

maar deeze meninge is van andere reets

wederlegt geworden. En onzes be

dunkens, kan de ongegrondheit van

dat vermoeden ook uit het oogmerk

der Goddelyke Voorzienigheid, dat de

zelve ogenſchynelyk in het verkiezen der

Talen gehad heeft, gelyk in onze voor

gaan
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gaande Aanmerkinge is aangeweezen,

eenigzints worden afgeleid.

S. 15.

Uit het geene tot nog toe gezegt is,

ſpreekt het van zelfs, dat men om den

volkomen zin van de H. Schriften onte

genzeggelyk te kunnen aantoonen, voor

af nodig heeft eene Hebreeuwſche, Chal

deeuwſche en Griekſche Taalkunde.

S. 16.

Hier uit is ligtelyk op te maken, dat

iemand die alle H. Schriften regt zal uit

leggen, de Hebreeuwſche, Chaldeeuw

ſche en Griekſche Taalkunde, indien zin

als wy boven gemeld hebben, moetmag

tig zyn niet alleen, maar dezelve wel en

deugdelyk gebruiken.

W. 17.

Evenwel behoeft men juiſt alle drie de

opgenoemde Taalkunden niet magtig te

wezen om eenen bepaalden Text uit te

leggen.

Want de geene, die de Hebreeuwſche

A 5 Taal
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Taalkunde bezitten, kunnen de He

breeuwſche Godſpraken, die de Chal.

deeuwſche in het werk kunnen ſtellen,

de Chaldeeuwſche , en die de Griekſche

in den grond verſtaan, de Griekſche, zoo

ver als het den Letterlyken Zin aanbetreft,

betogender wyze verklaren.

S. 18.

Buiten de verſcheide benamingen van

Volkeren, naar de Koningryken, Vor

ſtendommen en Gemeenebeſten, waar on

der dezelve behoren, heeft er nog eene

andere plaats, die van de Taal, welke

van hun doorgaans geſproken word, is

afgeleid. Zo onderſcheid men Fran

ſchen, Duitſchers, Spanjaarden, Engel

ſche, Italianen, en in oude tyden Laty

nen, Grieken, Hebreen, Chaldeen, Ara

biers, en andere Natien meer. Want, of

ſchoon men in den eerſten opſlag van het

oog denken zou, dat die benamingen van

de Landſchappen en Geweſten, in wel

ke de onderſcheidene menſchen wonen,

ontleent waren: zoo zal men egter zig

wel haaſt in die meninge bedrogen vin

den, als men uit de Geſchiedeniſſen ge

leerdheeft, niet alleen, dat de Landſchap

pen
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pen hunnen naam allereerſt gekregen heb

ben van de Volkplantingen, die daar op

gebragt zyn door die Geſlagten, welke

na de Spraakverwerringe eenerlei Taal

hebbende behouden, zig zelven onder

ſcheidene Woonplaatſen hebben gezogt,

maar ook dat verſcheide Natien naar an

dere Oorden verhuiſt zynde , hunne

Spraak behouden hebben, en naar dezel

ve ook zyn benoemt geworden , en me

nigwerf ook de Namen der Landſtreken

hebben verandert.
-

S. 19.

Door de Moedertaal, verſta ik de Taal,

die iemand by de eerſte opvoedinge, als

hy eerſt begint te ſpreken, van zyne Moe

der, of iemand anders geleert heeft. -

S. 2o.

En in dien zin is de Moedertaal van

eenen Hollander die van Waalſche of

Franſche Ouders in Holland geboren en

opgevoed is, de Waalſche of Franſche

Taale, 't en zy die Ouders reeds de Hol

landſche Tale geleert hebben, en dezelve

gemeenzaam ſpreken.

S. 21

-N----------
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W. 21.

De Volks Taal, is niet anders als die,

welke van het meeſte gedeelte des Volks

geduriglyk geſproken word.

S. 22.

Zoo is by voorbeeld de Volkstaal der

Nederlanders, het Nederduitſch, ofſchoon

'er ook andere Talen geſproken worden.

S. 23.

De Volkstaal, die van allerhande ge

meen zoort van menſchen zonder regels

geſproken word, noemt men gemeenlyk

de Straat-Taal,

S. 24.

De Volkstaal, die met tuſſchen men

ginge van Kunſtwoorden uit de Latyn

ſche of andere vreemde Talen ontleend,

geſproken word, word Stadhuis Tale ge

heeten, om dat zy van de Rechtsgeleer

de altoos voor de Balie gebruikt word.

y

S. 25.
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S. 25.

De Volkstale die aan het Hof met ver

menginge van allerhande vreemde Talen

het allermeeſt geſproken word, kan men

gevoegelyk de benaminge van Hoftale, of

Hovelingstale geven.

W. 26.

Geene Straattale , Stadhuis- of Hoftale,

is een zuivere Volkstale.

'T B E W Y S.

Eene Volkstaal die zonder Regels ge

ſproken word, kan geene zuivere Volks

taal weezen; om dat er fouten en gebre

ken in zyn. Nu is de Straattaal zodanig

(W. 23.) En daarom is dezelve geene zui

vere Volkstale.

Dat is Een.

S. 27

Eene Volkstaal die met vreemde be

woordingen verbaſtert is, kan niet zui

ver genaamt worden. De Stadhuis- en

Hof.

%

S

*.
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Hoftale zyn zodanig. Ergo. En dit was

het tweede en derde, dat wy moeſten betogen.

S. 28.

Eene zuivere Volkstaal is zoo eene, die

naar de regels der Taalkunde, en zonder

vermenginge van vreemde talen wordge

ſproken.

S. 29.
|

By gevolg moet men van den aard en

nadruk eener Volkstale niet oordeelen uit

de Straat-, Stadhuis- en Hoftale, maar al

leen uit een zuivere Volkstale, naar de

bepalinge daar van (S. 28.) gegeeven.

S. 3o.

Zoo een zuivere Volkstale moet men

zoeken by Digters, Redenaars, Geſchied

ſchryvers en Taalkundige, die zig daar

op hebben toegelegt om de Volkstale

met hare zuiverheid en natuurlyken na

druk in hunne Schriften te vertoonen.

Want, ofſchoon het wel waar is, dat Dig

ters, Redenaars en diergelyke de zuivere

Volkstaal zig zomwylen zoo hebben ei

gen gemaakt, dat zy dezelve voor de

vuiſt
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vuiſt ſpreken kunnen ; zoo is evenwel

daar op zoo vaſten ſtaat niet te maken, als

wel op zulke van hunneSchriften, diemet

een ryp overleg opgeſtelt en voor hetoog

der waereld gebragt worden. Want zy

kunnen zig in den heeten drift van hun

ne redenen misgrypen , en de Toehoor

ders kunnen door afgetrokkendheid van

Zinnen, de eene of andere Klanken ver

liezen, die van hun met nadruk voortge

bragt worden.

S. 3t.

Om dan ſtaat te kunnen maken, of ze

ker openbaar geſchrift in de zuivere Volks

tale zal geſchreven zyn, moet men voor

af onderzoeken, of het oogmerk van den

Schryver geweeſt is, dezelve in zyn werk
te gebruiken. w

S. 32.

En zoo het zyn oogmerk geweeſt is, of

hy een Digter, Redenaar of Geſchied

ſchryver geweeſt zy, die de vereiſchte

bekwaamheden hadde, om deze zuivere

Volkstale te gebruiken.

- $ 33
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S 33

De zuivere Volkstale kan beter uit goede

Schriften in die taal geſchreven, geleert wor

den, als door opvoedinge en verkeer onder een

Volk, aan het welke die Volkstale eigen is.

'T BEW Y S.

De zuivere Volkstale kan door opvoe

dinge en verkeer onder een Volk, aan het

welke de Volkstale eigen is, niet geleert

worden: Want, eenige weinige gevallen

uitgezondert, door de opvoedinge leert

men niet anders, als Straattaal, en door

het verkeer met Menſchen de Stadhuis- of

Hoftale; maar deeze zyn geen van drien

zuivere Volkstalen: en daarom kan men

dezelve door dat middel niet leeren. Even

wel kan men daar in onderwezen worden,

door de goede Schriften in die zuivere

Volkstale beſchreeven, gelyk de Taal

kunde voor het grootſte gedeelte daar uit

word afgeleid. En derhalven kan de zui

vere Volkstale beter uit goede ſchriften in die

taal & c. 't welk was te bewyzen.

S. 34
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S- 34

Wy kunnen evenwel geenzints looche

nen, dat de woordenrykheid en gemak

kelykheid van uitſpraak zeer veel door

het verkeer onder een Volk, aan het

welk de Tale eigen is, verkregen word.

Daar en boven dat verſcheidene bena

mingen van zaken, die juiſt in die Schrif

ten, die in de zuivere volkstale beſchre

ven zyn , niet te pas waren gekomen,

door dat middel ons kunnen geleert wor

den; van welker kenniſſe wy anderzints

zouden zyn verſteken gebleven.

» -

S. 35.

En dan is bygevolg uit het geen te

voren is aangemerkt, ligtelyk te bevroe

den, dat men tot kenniſſe van de zuivere

Hebreeuwſche, Chaldeeuwſche en Griek

ſche Volkstalen kan geraken, ofſchoon

men geene gelegentheid heeft om onder

die oude Volkeren te verkeeren , aan

welke deze Tale eigen was. En dat

men in dat opzigte, eenen vaſten grond

ſlag leggen kan, waar op men de ware

uitlegginge der H. Schriften zal bouwen

* B S. 36.

!

V.
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-------
--

-
S. 36.

Vertalen beſtaat in het overzetten van

de eigentlyke kragt en nadruk der woor

den en ſpreekmanieren in eene zekere

Taal voorkomende, in eene andere Tale.

, N

S. 37.

Dat is de reden, waarom men het

woord Overzetten ook gewoon is in dien

zin te gebruiken. Kortom, de Verta

linge moet net denzelven zin hebben, als

het geen, dat vertaalt is geworden. En

ofſchoon de vertalinge byna nooit den

zelven zin kan hebben als het Origineel,

evenwel hebben wy door onze bepalinge

willen aantoonen, wat men voor eene

goede Vertalinge tehouden hebbe. Trou

wens het oogmerk van een opregt Ver

taler moet wezen, om den zin van de

vreemde Volkstale te doen verſtaan van

dat volk, aan welke die Tale eigen is,

in welke hy zyne vreemde Taal heeft

overgezet. Zal derhalven het werk aan

zyn beſtek voldoen, moet zyne Verta

linge net denzelven zin hebben, als het

geen hy vertaalt heeft, gelyk een ieder

met handen tasten kan, -

- ---------
---------

-- --

S. 38.
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W 38

Zoo blykt het dan van zelfs, dat een

opregt en goed Vertaler niet alleen de

Taal, uit welke, maar ook die, waarin

hy overzet, niet ſlegts moet magtig we

zen , maar ook deze zyne kennisſe

in de vertalinge gebruiken.

S. 39.

Eene regte Vertalinge der H. Schriften

geeft den Letterlyken Zin te kennen: aan

zulke die in die taal ervaren zyn, in welke

dezelve worden overgezet.

't B E W Y S.

Eene regte vertalinge is eene overzet

ting van de eigentlyke kragt en nadruk

&c. (S, 36.) Zoo iemand de eigentlyke

Kragt &c weet, weet hy ook den Let

terlyken Zin, om dat de Letterlyke Zin

niet anders is, als de eigentlyke betee

kenisſe der woorden en ſpreekmanieren,

zoo als die, op zig zelf genomen, vol

gens den aard der Tale moeten worden

opgevat en erger: Maar die de Taal

5 2 Ver



zo PROEVEvAN TAALKUNDE.

verſtaat, waar in iets regt is overgezet,

die weet de Kragt &c. En bygevolg weet

hy daar door den Letterlyken Zin, of

(met andere woorden) de regte vertalin

ge geeft hem die te kennen. Q. E. D.

S. 4o.

Wanneer eene plaats regt vertaald is,

dan is deeze vertalinge van dezelve kragt,

als de oorſpronkelyke plaats zelf, wat

den Letterlyken Zin aanbetreft. Trou

wens dit is uit de bepalinge (S; 36.) en

de voorgaande Grondles (S. 39.) gemak

kelyk af te meten. ! !

S 41.

Zoo iemand bygevolg de kragt van de

Taal der regte Vertalinge niet en weet,

die kan ook de kragt en nadruk van den

oorſpronkelyken Zin der H. Schrift uit

dezelve onmogelyk begrypen.

S. 42.

Zoo zal men by voorbeeld verloren ar

beid doen, als men op den Kanſel of el

ders aan de ongeletterde menigte, #
- - al

f - º -
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alleenlyk aan Straattale gewend zynde,

hunne Volkstaal in derzelver zuiverheid

geenzints verſtaat, de kragt der oorſpron

kelyke plaatſen, door eene regte verta

linge wilt doen bevatten. En dan is zulks

niet aan de Vertalinge der Uitleggers,

maar alleenlyk aan de onbeſchaafdheid

des volks te wyten.

S 43

En daarom is een ieder verpligt, die

oordeelen wil over de uitlegginge der

H. Schriften, zig zelve te onderzoeken,

of hy de vereischte kennisſe wel heeft

van de kragt en nadruk dier zuivere

Volkstale, waar in de oorſpronkelyke

plaatſen worden overgezet.

S. 44.

Men zou misſchien kunnen vermoe

den, dat een Uitlegger der H. Schriften

zig in de overzettinge van den Letterly

ken Zin uit de oorſpronkelyke Talen,

verpligt ware, naar de onbeſchaafdheid

zyner Toehoorderen of Lezeren te ſchik

ken; en dat hy dus gehouden ware, ook

de Straattale in zyne Vertalinge te ge

B 3 bruli
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bruiken. Maar dat dit geenzints aangaat,

laat zig gemakkelyk bewyzen. Trou

wens in de Straattaal ontmoet men dik

werf vele dubbelzinnigheden, om dat

dezelve, zonder regelen in agt te nemen,

geſproken word: (W. 23.) ook verandert

de Straattaal merkelyk van Stad tot Stad,

en van Dorp tot Dorp, gelyk de dage

lykſche ondervindinge bevestigt. Zelf

zyn 'er woorden en ſpreekmanieren, die

op de eene plaats gemeenzaam gebezigt,

en op eene andere niet ver afgeleegene

plaats niet eens verſtaan worden. Zoo

verſcheelt de Straattale der Vlamingen,

Brabanders, West- en Oostfrieſen, Groe

ningers, en genoegzaam van ieder Land

ſchap en Provintie, daar onze Neder

duitſche Taal de Volkstale is. En op dat

niemant denke, dat dit eene byzonder

heid van het Nederduitsch is, de Fran

ſche Straattale heeft dezelve toevallig

heid in Frankryk, de Hoogduytſche in

Duitschland, de Italiaanſche in Italien,

en zoo voorts, alle Volkstalen overal in

alle Gewesten der Waereld. Welke

Stellinge, indienzy door de ervarenisſe niet

bevestigt wierd, en het hier de plaats

was om daar over uit te weiden, onte

genzeggelyk uit de natuur der zake#
- UI1 •
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kunnen betoogt worden. Zoo dat een

Overzetter al te inſchikkelyk zynde in

het bezigen van eene ongeregelde Straat

taal, maken zou , dat verſcheide gedeel

tens van zyne Vertalinge voor alle de

gene, aan welke die byzondere Straattaal

niet eigen was, onverſtaanbaar zou wor

den. Dog dan zou hy door een klein

voordeel te behartigen, een veel groter

verlieſen, om verſtaan te worden van

een gantsch Volk, aan welke die Taal

eigen is, waar in hy de oorſpronkelyke

Grondtalen getrouwelyk overzet. En

het werk van een verſtandig en deugd

ſaam Man moet altyd ingerigt zyn om het

grootſte nut te doen, dat hem eenigzints

mogelyk is. En bygevolg mag hy om

trent deeze zake niet al te inſchikkelyk
WCZCIls l

S. 45. « , .

Gantsch anders is het gelegen met de

Stadhuys (S. 24.) en Hoftale: (W. 25.)

om dat in de Stadhuistaal vreemde

Kunstwoorden worden gebezigt,dieſom

wylen in de zuivere , Volkstale niet te

vinden zyn; en in de Hoftale verſcheide

bewoordingen en ſpreekmanieren uit an
B 4 dere
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dere vreemde talen, om derzelver by

zondere kragt en nadruk boven de zui

vere Volkstale, worden ontleent; zoois

het ten volle# de Stadhuistalete

gebruiken, als men Kunstwoorden in zy

ne vertalinge moet uitdrukken, die in de

zuivere Volktale niet te vinden zyn, ge

lyk menigwerf gebeurd. Insgelyks mag

men, en zelfs is men verpligt, de Hoftale

te bezigen, als men er woorden en

ſpreekmanieren uit vreemde talen ont

leendt, in aantreft, die te pas kunnen

komen, om de cierlykheid, kragt, na

druk en beteekenrykheid der grondtaal

beter uit te drukken, als met woorden

en ſpreekmanieren uit de eigene Volks

tale, die het allernaast by de kragt en

nadruk der Grondtale komen, zou kun

nen geſchieden. Een Uitlegger der H.

Schriften mag niets altoos verzuimen, dat

zyn werkzoukunnen verſtaanbaar maken.

S. 46. s

Eene Enkelvoudige Vertalinge , word

ezegt te zyn, zoo eene, waar in deoor

## taal, woord voor woord,

word overgezet.

- - $ 47.
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$ 47.

Zoo zyn meest alle hedendaagſche ver

talingen der H. Schriften geſteld. By

voorbeeld, zoo is in onze Nederduitſche

Bybels, het oorſpronkelyke Grieks van

woord tot woord gevolgt, Openb X: 7.

Maar in de dagen der ſtemme des Zevenden

Engels, wanneer hy bazuinen zal, zoo zal

de verborgentheid Gods vervult worden, ge

lyk hy zyne dienstknegten den Propheten

verkondigt heeft.

W. 48.

Zoo eene Enkelvoudige Vertalinge

regt zal zyn, moet de kragt en nadruk

van ieder Grondwoord door eene gelyke

kragt en nadruk in de vertalinge ge

bruikt, ten vollen worden uitgedrukt.

Dat is: elk woord in de vertalinge moet

van die kragt en beteekenisſe zyn , als

dat Grondwoord, tot welker Vertalinge

het gebezigt word.

'T BEW Y S.

Eene regte vertalinge is eene overzet

* - - B 5 tInge
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tinge van de kragt en nadruk der woor

den &c. (N 36.) Maar in de Enkelvou

dige Vertalinge word de grondtaal woord

voor woord overgezet (W. 46.) Bygevolg

moet ook woord voor woord van die

kragt en nadruk wezen in de Vertalinge,

als dat grondwoord, tot welkers overzet

tinge ieder afzonderlyk gebruikt word.

Q. E. D. -

W. 49

Uit deeze Grondles volgt ook onmid

delyk dat, zal eene Enkelvoudige Vertalinge

regt zyn, de Taal, waar in men over

zet, woorden moet hebben, van dien

zelven nadruk, en dezelve kragt, als de

Taal uit welken men overzet, en even

veel of meerder woorden, om de oor-,

ſpronkelyke gezegdens onderſcheidentlyk

te kunnen uitdrukken.

S. 5o.

De Etymologia of Woordkunde is eene

Wetenſchap van de ware beteekenisſe en

kragt der woorden, op zig zelven ge

IROII1CIl.

--- S. 51.
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S. 51.

Wy hebben tevoren deeze Wetenſchap

reeds als eene gedeeltelyke wetenſchap

van de Taalkunde opgegeven. (S. 1. 2.)

En daarom hebben wy eerst die zaken

afgehandelt, die tot de Taalkunde in

het algemeen betrekkelyk waren, totdat

wy nu van zelfs in het onderzoeken naar

de natuur en ware eigenſchappen van

eene Enkelvoudige Vertalinge, tot eene

verhandelinge over de Woordkunde ge

bragt worden. *

S. 52.

Het is al te bekend, dan dat wy zulks

hier zouden waarſchouwen, dat het woord

Etymologia by de oude Letterkundigen

alleenlyk gebeezigt is, om uit te drukken

de kunst, door welke men het eene woord

uit het ander afleid, gelyk Quinttilianus

en andere getuigen. Latere Letterkun

dige, als Vosſius, noemen zoo hunne ver

handelinge over de verſcheidene hoeda

nigheden en veranderingen van de

woorden op zig-zelven genomen. Maar

om dat het dog alles in de Egmo:
1GT



28 PROEVE vAN TAALKUNDE.

hier op aan koomt, dat men de ware be

teekenisſe der woorden op zig zelven ge

nomen, ſtiptelyk bepaalt; het mag dan

op zoo eene manier geſchieden, als het

wil: zoo hebben wy ook geene de minste

zwarigheid gemaakt, om dat woord al

hier in zoo eene beteekenisſe op te vat

ten , als boven (W. 5o.) is bepaalt ge

worden.

S. 53- - ,

" Eer wy hier van afſcheiden is nodig

aan te merken, dat de Woordkunde,

waar van wy thans handelen, alleenlyk

op de zuivere Volkstale betrekkelyk is,

en op de Stadhuys en Hoftale, voorzoo

verre dezelve tot vervullinge der ge

breken van de zuivere Volkstaal wor

den gebezigt, en verder niet. Zoo dat

de Straattale geenzints in aanmerkinge

kan komen, by onze Woordkunde: na

demaal de woorden aldaar zelden in hun

ne eigentlyke kragt en beteekenisſe wor

den gebruikt ; gelykerwys uit veele

voorbeelden, zoo het nodig was, zou

kunnen betoogt worden.

- S. 54.

» Een Wortelwoord, is zoo een woord,

* * WaaIT

-4A- --------- l
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waar van andere woorden afſtammen,

die daarom Afſtammende Woorden gehee

ten worden.

S. 55.

De Afſtammende Woorden zyn Enkel.

voudige die van een Wortelwoord af.

ſtammen, en Zamengeſtelde die van twee

of meer Wortelwoorden afſtammen. ---

S. 56.

Een ieder weet, dat Wortelwoord en

Afſtammen, oneigentlyke en zinnebeel

dige benamingen zyn, die daarom ge

bruikt moeten worden, om dat het ons

ontbreekt aan zulke benamingen, die

deze zaak eigentlyk zouden te kennen ge

ven. Dog van deze manier van doen,

zullen wy breedſprakiger handelen, als

wy te zyner tyd de Rhetorika of Reden

rykkunde op de leest van eene Weten

ſchap zullen ſchoeien.

S. 57.

De Oorſpronkelyke Beteekenisſe van een

Wortelwoord is die beteekenisſe, waar

in het zelve allereerst is gebruikt ge

worden. . W.58.
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S. 58.

Hoe ouder Schriften men dan heeft

van eene Vokstale, hoe meer de oor

ſpronkelyke beteekenisſe van derzelver

Wortelwoorden kan ontdekt worden.

Trouwens, hoe ouderSchriften men heeft,

hoe nader men koomt by het eerſte ge

bruik der Wortelwoorden.

S. 59.

Zoo zyn by voorbeeld, de Vyf Boeken

van Moſes, ouder ſchriften als de voor

zeggingen van Zacharias en Maleachi,

zoo dat men, volgens het geen zoo even

gezegt is geworden,de oorſpronkelykebe

teekenisſe der Hebreeuwfche Wortel

woorden beter uit de Schriften van Mo

ſes, dan uit die der laaſte Propheten zou

kunnen ontdekken. Zoo zou men de

oorſpronkelyke beteekenisſe van onze

Nederduitſche Wortelwoorden beter uit

de werken van MELIs STOKE en KLAAs

KoLYN, als uit die van den Ridder CATs

en van VoNDEL kunnen opmaken, in

dien men niet kon aantoonen , dat die

oudere Schryvers , of geene geleegent

heid, of geene genegentheid en lust ge

had hebben om in de zuivere Volkstale te

- l ſchry
w- ,
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ſchryven: want als dan ſpreekt het van

zelf, dat de waaragtige beteekenisſe der

Wortelwoorden eerder in latere Schryvers,

die met een ernstig oogmerk, om zuiver

te ſchryven, de pen op het papier gezet

hebben, te vinden zy.

S. 6o.

Men mag hier ook tot nader verſtand'

dezer dingen wel dégelyk aanmerken or

dat de Volkstalen niet altoos dezelve zui

verheid behouden, maar den eenen tyd

verbeteren , den anderen tyd verſlim

meren moeten, naar mate dat 'er van Let

terkundige,openbare RedenaarsenSchry

vers, min of meer zorge voor derzelver

zuiverheid en cierlykheid gedragen word.

Zoo was de Latynſche Taal ten tyde van

M. TULLIus CicERo in hare volmaakte

zuiverheid en oneindig zuiverder in zyne

Schriften en die van OvIDrus, VIRGILIus,

en andere te vinden, als in die van EN

NIUs, en andere, die in vroeger tyden

hunne gedagten in de Latynſche Taal

hadden te boek geſtelt. -

- W. 6r. n

P* 4fſtammende Woorden, 't zy zyEn.
kelvou

t - -
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kelvoudig zyn of zamengeſtelde, moeten alle

eene beteekenisſe hebben, die in een zeker

derde met de oorſpronkelyke en eigentlyke be.

teekenisſe van het Wortelwoord, van het

welke zy afſtammen, over een koomt.

't B E W Y S.

De Afſtammende Woorden komen met

het Wortelwoord over een, en wel alle,

uitgenomen in eenige veranderingen, die

dezelve van het wortelwoord en van hun

ne mede afſtammelingen onderſcheiden.

Dit is een (Axioma) grondregel in de Taal

knnde, dien men niet behoeft te bewy

zen, om dat dezelve eene algemeene

Kundigheid is, die met den aard van alle

Talen over een ſtemt. Maar deeze ver

anderingen kunnen geen ander oogmerk

hebben, dan insgelyks de veranderinge

van beteekeniſſe dier Afſtammelingen aan

te duiden, zoo nogtans dat de gelykheid

aan het wortelwoord en onder elkanderen

blykbaar blyft. Anderzints zou er geene

reden wezen, waarom er altyd de hoofd

letters en Lettergrepen of Syllaben van

het wortelwoord in bewaart wierden. Nu,

om dat eene bepaalde zamenvoeging en

ſchikkinge van Letteren en Syllaben een

* vv woord
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woord uitlevert, en een bepaald woord

een teeken is van eene bepaalde gedagte;

zoo moet ook volgen, dat de verande

ringen der Afſtammelingen, die het zelve

Wortelwoord behouden, ook, ten opzigte

van dat Wortelwoord, eene gelyke be

teekeniſſe hebben, en alleenlyk volgens

het oogmerk hunner veranderingen van

elkanderen verſchelen moeten. En uit

dien hoofde moeten alle Afſtammende

woorden eene beteekeniſſe hebben, die

in een zeker derde met de oorſpronke

lyke en eigentlyke beteekeniſſe van hun

Wortelwoord over een ſtemt. Q. E. D.

S. 62.

Dit is eene Grondles van de uiterſteaan

geleegentheid: en om, op vaſte en on

wrikbare grondbezingelen, de Taalkunde

als eene wetenſchap te behandelen, en

om in eenen korten tyd eene woorden

rykheid in de eene ofandere Taal te ver

krygen. Want, ofſchoon het wel waaris,

dat zommige Afſtammelingen by verloop

van tyd door een averechts gebruik ten

eenemaal de beteekeniſſe van hun Wor

telwoord verliezen ; zoo is het evenwel

ook waaragtig, dat #e fouten het al

ler
- 's

\

-
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lermeeſt in de Straattale doorbreken; te

wyl de Volkstaal, zoo lang dezelve zui.

ver blyft, de beteekeniſſe der Wortel

woorden in derzelver Afſtammelingen

bewaart. En ofſchoon deze Grondles niet

altoos word in agt genomen, zoo moet

men nogtans zig zelven niet inbeelden,

dat zy van weinig nuttigheid zy, voor

al eer men zonder vooroordeel daar van

eene proef heeft genomen. - - - - ->

Hieruit is af te nemen, dat, zoo dra

men de eigentlyke beteekeniſſe van het

Wortelwoord weet, men ook weet dat

derde, waar in alle de afſtammelingen

met het zelve en met elkanderen moeten

gelyk wezen, ten opzigte van derzelver
beteekeniſſe. r

S. 64

By voorbeeld wanneer my eerſt be

kend is, wat de eigentlyke beteekeniſſe

is van het Wortelwoord Spreken, zoo

weet ik ook, waar in het derde van ver

gelyk in de beteekeniſſe van deszelfs Af

ſtammelingen, geſprek, ſpraak, ſpreker,

. -2 ſpreek



PROEVE vAN TAALKUNDE. 35

ſpreekmanier, afſpreeken, toeſpreken, na

ſpreken, welſprekendheid, ſpraakeloosheid,

ſpreuk, ſprookje , enz. geleegen zy. En

daarom is het noodzakelyk, een middel

uit te vinden, om altoos de eigentlyke

beteekeniſſe van de Wortelwoorden te

bepalen.

S. 65.

- Het is derhalven zeker, dat, wanneer

men die beteekeniſſe gevonden heeft,

waar in veelvuldige Afſtammelingen, ja

dat meer is, alle over een komen onder

elkanderen en met hetWortelwoord, men

dan ook de ware eigentlyke beteekeniſſe

van hetWortelwoord heeft aangetroffen.

Zoo dat wy, om tot eene zakelyke be

palinge te komen, met grond van ze

kerheid zeggen mogen, dat

S. 66.

De Eigentlyke beteekeniſſe van een Wor

telwoord is die, waar in het zelve met alle

zyne Afſtammelingen gelykvormig is.
S i ... ) . . . . . . . r- e . . . e ' - ' . . . -

- - - - - - - - - - -
v

« - C 2 S. 67.
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--------

S 67.

Om de eigentlyke beteekeniſſe van een

Wortelwoord te vinden. , , -

- - - - se - /

DE OP L O s S I N G. /

VergadertalleAfſtammelingen, zooveel

als 'er zyn, by malkanderen, die tot een

wortelwoord behoren. Zoekt dan uit de

beteekeniſſe van alle die woorden zoo

eene beteekeniſſe, waar aan zy alle, ee

nig deel hebben, zoo dat het verſchil

tuſſchen hen alle alleenlyk vanhunne vorm

en gedaante of oneigentlyk gebruik af.

hangt. En zoo hebt gy, dat derde ge

vonden, waarin alle Afſtammelingen met

elkanderen over een ſtemmen. Maar dit

is de eigentlyke beteekeniſſe van het Wor

telwoord (S. 66.) Bygevolg kan men op

deze wyze de eigentlyke beteekeniſſe van

een Wortelwoord vinden. Q. E. F. & D.
* * * * . ' s ,,' , erf

ve

W. 68. . . . . . .

Men moet wel aanmerken, dat hoe

meer Afſtammelingen er van een Wor

telwoord kunnen by een verzamelt wor

- J. den,
'-

---------- -------- T-T------
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den, hoe zekerder men de eigentlyke

beteekenisſe van het Wortelwoord kan

bepalen. En daarom doet men zeer

wel, als men in het onderzoek naar dee

ze beteekenisſe, de Suſtertalen en de

Afſtammelingen, uit de eige Taal ontleend,

te zamen voegt. Suſtertalen zyn zulke,

die in het voornaamſte met elkanderen

gelyk zyn, maar alleen in iets, als by

voorbeeld in de uitſpraak verſchelen.

Zoo zyn de Hoogduitſche en Nederduit

ſche Talen Suſtertalen, insgelyks de Ita

liaanſche, Spaanſche en Portugeeſche.

Zoo waren oudtyds alle Oosterſche Ta

len geſtelt, de Arabiſche, Syriſche,

Chaldeeuwſche, Hebreeuwſche, Samari

taanſche en zoo voorts. En waarlyk in

het onderzoek naar de eigentlyke betee

kenisſe der Hebreeuwſche Wortelwoor

den, zou men weinig kunnen vorderen,

indien men dit hulpmiddel niet by de

hand vattede, aangezien in de Hebreeuw

ſche niet anders voor ons bewaart is, als

de boeken van het OudeTeſtament, waar

in zeker niet alle Afſtammelingen derWor

telwoorden, ja zelf niet eens alle Wor

telwoorden kunnen zyn te pas gebragt.

Hier koomt voornamentlyk deArabiſche

Taal te ſtade gelyk de Heer A. ScHULTENs
& C 3 ten

s
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ten overvloede bewezen heeft, om datin

deze Taal verſcheidene Schriften in we

zen zyn, die ons van de Wortelwoorden,

welke in de Bybel voorkomen, zeer veel

# doen kennen, welke wy

anders, om dat wy 'er niets van wiſten ,

tot dat oogmerk zoo even opgegeven,
niet zouden kunnen gebruiken. l

S. 69.

Om hier gemakkelyk in te ſlagen en

niet te veel moeite te hebben, om de

beteekenisſe te vinden, waarin zy allemet

malkanderen over een komen, moet men

dus te werk gaan. Eerst moet men zoo

eene betekenisſe ter neder ſtellen, waar

in de meeſte der Afſtammelingen volgens

derzelver bekende beteekenisſe oogen

ſchynelyk eenige gelykheid hebben. Ver

volgens zal men dan behooren te letten

op de andere, die ogenſchynelyk van het

grootſte gros in hunne beteekenisſe ver

ſchelen. Kan men dan de eene betee

kenisſe als een zinnebeeld van de andere

aanmerken, dan is de zaak gevonden; en

men mag verzeekert zyn, dat die betee

kenisſe, welke het zinnebeeldige voorſtelt,

de eigentlyke, en de andere de oneigent
-f lyke -
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lyke zy, gelyk wy uit veele voorbeelden

zouden kunnen betogen.

Moeyelyker is het wanneer er meerals

twee beteekeniſſen, die oogenſchynelyk

verſcheelen, in de Afſtammelingen voor

komen. Maar evenwel is het zeker, dat

een van drie of vier ofmeer beteekenisſen

de eigentlyke zy, en de andere zinne

beeldige, om eenigeovereenkomſt, welke

die zaak, welke door de oneigentlyke betee

keniſſe word uitgedrukt, met de andere

heeft,die door de eigentlyke word tekennen

gegeven. En zoomen er maar eeneaan

treft, waar van, men bewyzen kan dat

zy een Zinnebeeld zy van eene andere,

die door een Afſtammeling van denzelven

wortel word aangeduid, dan moet men

zyne ſchranderheid gebruiken, om een ver

gelyk te maken tuſſchen de overige, en

zoo de eigentlyke beteekeniſſe van het

Wortelwoord, dat is die, waarin alle Af

ſtammelingen over een komen, te vin

den. En dit bewyſt men, wanneer men

de volmaaktheid van het Zinnebeeldige,

waar door die Zaak is afgebankent, wel

ke onder die zinnebeeldige beteekenisſe

voorgeſtelt word, uit de gelykheid na

druk en cierlykheid van het Zinnebeeld

bewyzen kan. » - - - - - -

- -- C 4 S. 7o.
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W. 7o.

Ik wil gaarne erkennen, dat er al ee

nige moeite vast is aan deze manier van

doen; egter dit weet ik ook, dat zy, die

tegen moeite en arbeid op zien, als tegen

eenen ſteilen berg, nimmermeer moeten

hopen, dat zy op eenen vasten grond,

zonder daar over eenige twyffelingen

over te laten, de ware uitlegginge van

Gods H. Woord zullen kunnen geeven.

En dan moeten deze het niet euvel opne

men, als hunne verklaringen loutere gis

ſingen van verſtandige en oordeelkundige

Chriſtenen geheeten worden. Daaren

boven moet men wel begrypen, datmen

zoo door eene moeite alle anderemoeiten

afſnyd, die men anderzints moet aan

wenden, om de kragt en nadruk van ie

der Afſtammeling in het byzonder naar te

ſporen. Ook ware het te wenſchen, dat

alle Woordenboekſchryvers op deze wy

ze te werk gingen : dan zouden hunne

Schriften niet ſlegts voor woordlysten ge

houden worden, maar voor redenkundi

ge verhandelingen, over de ware betee

keniſſe van alle woorden, die in zoo eene

Tale voorkomen , waar vanzy eenW#
& - 2 CIl
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denboek maken. Ook zou men dan lig

telyk met een opſlag van het oog reden

kunnen geven, waarom menigwerf aan

een en het zelve woord, Wortel of Af

ſtammeling, twee, drie en meer beteeke

nisſen gegeven worden.

S. 71.

Op dat niemant ons verdenke, als of

wy eene zaak voorſtelden, die in het

beſpiegelende zig alleen fraay opdeed,

maar in het (practicale) werkſtellige vol

komen ondoenelyk ware, zullen wy hier

in ons kort beſtek wel eenen kleinen uit

ſtap met oorlof van den lezer willen

doen, om van ons voorſtel en de op

losſinge van het zelve eene proeve te

geven. By voorbeeld JoANNEs BuxToRF

geeft in zyn Hebreuwſch woordenboek

twee en twintig beteekenisſen aan het

wortelwoord Ng'), gelyk dit zoort van

doen gemeen is aan de meeſte Woorden

boek-Schryvers. Dog zoo dit ſtand kan

grypen en goed word gekeurd: zoo kan

men op geenerleye wyze vaſt weten, in

welke beteekeniſſe een woord op een

zekere plaats genomen en niet genomen

word ; en bygevolg ook in de uitleg
v C 5 gin
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ginge der H. Schriften geenen gewisſen

voortgang maken. En of men al zeit,

dat veele van deeze beteekenisſen wei

nig van elkander verſchelen, en dat de

woorden, dewelke gebruikt worden, om

deze beteekenisſen voor te ſtellen, als

Synonyma ofwoorden van eenerleyzin mo

gen worden aangemerkt; zoo zullen e

venwel diergelyke uitvlugten weinig vrugt

doen, tot overredinge van zulke, die uit

een naauwkeurig onderzoek naar de cier

lykheid der Tale geleert hebben, dat 'er,

om de regte waarheid te zeggen, geene

volkomene Synonyma of woorden van ee

nerley zin, zonder dat er eenig het min

ſte onderſcheid in zy, onder deSonnege

vonden worden; welke Grondles veel te

wydloopig is, om door een onderzoek naar

alle zoo genaamde Synonyma en derzelver

eigentlyken en vollen nadruk hier tekun

nen betoogt worden. En iemand, die in

de welſprekendheid derRedenaars en Dig

ters eenige ervarentheid heeft bekomen,

weet overvloediglyk, zonder dat ik het

hem behoeve te herinneren, dat er een

naauwkeurig oordeel vereiſcht word, om

deze zoo genaamde gelyk beetekenende

woorden welen deugdelyk te gebruiken: en

dat het in geenen-deele onverſchillig is,

- - wel
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welke van deze in eene bepaalde omſtan

digheid gebezigt word. En daarom is

het voor af noodzakelyk, de eigentlyke

en vervolgens de oneigentlyke beteeke

nisſe in derzelver regtmatig gebruik on

derſcheidentlyk te kennen. Laten wy met

het woord NV) eens een begin maken,

en dus een voorſchrift geven, waar naar

men in het vervolg zig in diergelyk on

derzoek zal kunnen ſchikken.

. . . $ 72.

Zeven afſtammelingen van dat wortel

woord vind ik in de H. Schrift gebruikt;

maar onder dezelve ontmoet ik er maar

twee, die eene eenige beteekenisſe heb

ben. De andere ſes worden in verſchil

lende beteekeniſſen overgezet. Wy wil

len dezelve hier ter neder ſtellen, om te

emakkelyker onze oplosſinge tedoenbe

grypen. -

Nºg/ Hoogheid, job XX: 6. -

rev, Overſte, Joſ XXII: 14. Dampof

Nevel, jerem. X: 13.

ring, Geſchenk, of Schattinge, II Sam,

- XIX: 43. -

*** rNE)
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nNicº Verhooginge, Geneſ. IV; 7. Ge

' ſwel Lev. XIII: 2.

Ng'2 Last (op de ſchouders) m Chron.

XXXV: 3. opheffinge derſtemme

in het zingen, 1 Chron. XV: 22,

27. Strenge voorzegging Zach.

IX: 1. Jeſ. XIII, XV, XVII,

XIX, XXI. &#c. Ernſtige verma

ninge Spreuk. XXXI: 1. Verhef

finge (der ziele, dat is Hoogmoed)

Ezech. XXIV: 25. Vragt, ofLa

dinge, II Kon. V; 17.

TN#2 en nNya Tafelgerigt, Geneſ.

XLIII: 34. opheffinge (der han

den) Pſ. CXLI: 2. Vuurbaken

Jerem. VI: 1. Cynsheffinge, ſchat

tinge, II Chron. XXIV: 6,9. van

de tiendens voor de Leviten. Uit

trekkinge der Wortelen Ezech.

XVII: 9.

b'35 Nig'2 Aanneminge van perſoonen,

11 Chron. XIX: 7.

Wanneer ik nu volgens het gene te

voren (W. 69) gezegt is, zoo eene be

teekenisſe zal nederſtellen, waar in de

meeſte Afſtammelingen oogenſchynlyk,

eenige gelykheid hebben ; zoo vind ik

eindelyk de beteekenisſe van verheffen, en

* --- *
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om hoog heffen van dien aard te zyn. Im

mers daar in komen er vier van de ze

ven over een , N'g' hoogheid, dat eene

uitwerkinge is van het om hoog heffen,

nNºy verhooginge, verheffinge, Ny2

opheffinge der ſtemme in het zingen,

nStº'p, Opheffinge der handen. En dit

is het eerſte gedeelte van de oplosſinge.

Maar de proeve, dat de oplosſinge regt

is, beſtaat hier in, dat men de overige

beteekenisſen van deze eigentlyke betee

kenisſe van het Wortelwoord kan afley

den zonder eenige gedwongendheid. Een

Overſte, die boven anderen in Hoog

heid en aanzien verheven is, en een

Damp of Nevel, die in de Lugt om

hoog word opgeheven, worden zeer cier

lyk door het woord N'g', te kennen ge

# Een Geſwel verheft zig boven

het gezonde vleeſch als een heuveltje,

en daarom kan die beteekenisſe in het

woord nSty van deszelfs wortel gemak

kelyk ontleend worden. En om dat een

vragt ofladinge moet opgetilt, en van den

grond op de ſchouders of op de Laſtdie

ren geheven worden, vind men het

woord Ngº ook in dien zin gebezigt,
* -

- 7 ZOO
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zoo als dat met de eigentlyke beduide

nisſe van het Wortelwoord over een

koomt. Dat het woord nNg/2 van een

vuurbaken genomen word, is om die re

den, dat zoo een Lantaaren in de hoog

te moet geheven zyn, om van ver te kun

nen gezien worden. Zoo vind ik het

zelve van het uittrekken van een boom

met zyne wortels uit den grond, om dat

dit geſchied, door een om hoog heffen

van den boom zelfs. Een Tafelgerigt, dat

voor geſchenk wierd omgezonden of toe

gedient, wierd van de tafel zelfopgeheven

en dusaangeboden: waarom dat ook onder

die zelve benaminge voorkomt. En wat

aanbetreft de gynsheffinge tot onderhoud

van het Heiligdom en van het Land, om

welke te beduiden nNe” en risty2 in

de H. Schriftuurgebruiktzyn; men weet,

dat dit eene geldſomme is, die uit een

ieders goed geligt of geheft word, als het

ware tot een hoger en verhevenergebruik,

gelyk dan ook in onze NederduitſcheTaa

le de woorden ligten en heffen in dienzin

voorkomen; zoo als ook het Hebreeuw

ſche woord nºnn Het offer van pin hoo

ger, verhevener worden afkomſtig is. Ee

ne ſtrenge voorzegginge en éene ernſtige

--2 Ver
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vermaninge worden R#2 geheeten, om

dat dezelvemeteene verheffinge van ſtem

me worden# gelyk dit woord

in eenen Muſicalen zin aldus gebezigt

word, zoo als wy hier boven hebben aan

gemerkt. Eindelyk ſchiet er over het

Afſtammend woord Ng'2 met pºpp te

zamen gevoegt, het welke dus van onze

Taalsmannen door aanneminge des Per

zoons word overgezet. 11 Chron: XIX: 7.

Te weten Koning Joſaphat ſpreekt hier

tot de Rigteren, Land- en Stee voogden,

welke hy in zyne heerſchappyen had aan

geſtelt, hen aanmanende tot ſtipte regt

veerdigheid in hunne rigtsplegingen en

vonniſſen, en voor oogen houdende, dat

voor de rigtsbankvan Gods Alwetendheid

geen onregt gedult wierdt, en datook by

hem het Regt op geenerleye wyze kon

verdrayt worden, of door omkopinge met

geld, of door aanneminge der perzoonen. -

Ik vertale dit, door verheffinge der aan

gezigten. Want Deut. X: 17, waar uit

Joſaphat deze zyne zinſpreuken gehaald

heeft, lees ik, dat God als regtveerdig

Rigter de Aangezigten Nº” 882 niet ver,

heft: dat is te zeggen, dat hy hetaange

zigt van den eenen niet hoöger en#
C*



48 PROEVE vAN TAALKUNDE:

hevener oordeelt als dat van den anderen,

om hem, als hy ſtrafbare feiten bedreven

heeft, ongeſtraft te laaten, gelyk dit in

de Menſchelyke vierſcharen wel plaats

heeft, zoo dat deverhevendheid van hun

nen ſtaat de onderhoorige Land- en Stee

voogden van Joſaphat niet zou redden,

als de Heere over hun bedryf oordeelen

zou. Uit dit alles ziet men duidelyk, dat

waarlyk de eigentlyke beduidenisſe van het

Wortelwoord Nt') is verheffen, om boog

heffen. Ook word men hier uit gewaar,

op wat wyze men in de oploſſing van ons

opgegeven Voorſtel (W. 67.)zig gedragen

IIlOCt.

W. 73.

In de Chaldeeuwſche en Griekſche

Woordkundemoet men op dezelfde manier

te werk gaan, waar van wy, de kortheid

betragtende, voor tegenwoordig geene

voorbeelden willen geven.

S. 74

Eene Levendige Volkstale, is zoo eene,

die gemeenzaam van een bepaalde menigte

van menſchen nog heden geſproken word

als derzelver Moedertaal.

S. 75.
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S. 75.

Van de gebruikelyke beteekeniſſe der Af

ſtammelingen in eene levendige Volkstale,

kan men zekere wetenſchap bekomen.

'T B E W Y S.

Men kan onderzoo eenVolk verkeeren,

daar eene bepaalde Tale levendig is, en

dus gewaar worden, uit de gelegendheit,

by welke de Afſtammelingen gebruikt

worden, welker derzelver gebruikkelyke

beteekenisſe zy. Dit getuige de onder

vindinge! En by gevolg, om dat eene

wetenſchap, die alleen op ondervindinge

en Proefnemingen gegrond is, den hoog

ſten trap van zekerheid bereikt, zoomoet

ook volgen, dat men, van de gebruikelyke

beteekenisſe der Afſtammelingen in eene

levendige Volkstale, zekere wetenſchap

kan bekomen. Q. E. D.

S. 76.

't Is zeker, dat hier oordeel en opmerk

zaamheid vereiſcht word, maar dit heeft

', D deze
'-
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deze Wetenſchap gemeen met alle ande

re Wetenſchappen. In de Phyſica ofNa

tuurkunde,zal men in zyneWaar- en Proef

nemingen (Obſervaties en Experimenten

wel ſlagen, moet men eene nauwe op

merkzaamheid te werk ſtellen. En nog

tans kan de proefnemende Natuurkunde,

Phyſica Experimentalis, nimmer falen,

voor zoo ver dezelve alleen by de Proefne

mingen blyft, en zig niet in al te ver ge

zogte Gevolgtrekkingen inlaat. Maar in

dezen opzigte verlieſt de zelve de bena

minge wederom van eene Proefnemen

de Natuurkunde. ^

S. 77.

Uit het bewys van de voorgaande

Grondles, word men oogenſchynelyk ge

waar,dat zekerlyk,om van degebruikelyke

beteekenisſen der Afſtammelingen in eene

levendige Volkstale eene zeekere weten

ſchap te bekomen, het beſte middel is,

onder zoo een volk te verkeeren, daar die

Volkstale in zwang gaat, waar van men

de Afſtammelingen in derzelvergebruike

lyke beteekenisſe, met grond van zeker

heid, zoekt te weten. . . .

S. 78.
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S. 78.

En dat is zekerlyk het allerbeste en ze

kerſte middel. Maar evenwel weet men

uit de Ervarenisſe, dat men ook zonder

diergelyk verkeer onder een volk, onder

het welke de bepaalde Volkstaale levendig

is, tot de kennisſe van de gebruikelyke

beteekenisſe der Afſtammelingen kan ge

raken. En op zoo eene wyze leert men

hier te lande de Franſche, Engelſche en

andere levendige Volkstalen. Dog het is

heel wat anders, eene taal te leeren, en

eene kennisſe van de gebruikelyke betee

kenisſe der Afſtammelingen te hebben, en

wederom wat anders, eene Taal enWoord

kunde als eene wetenſchap te behande

len, en de gebruikelyke beteekenisſe der

Afſtammelingen met Grond van zeker.

heid te weten. En om deze reden ſchat

ten wy het wel de moeite waardig, om

ſtandig te onderzoeken, op wat wyze

men met gronden van zekerheid de ge

bruikelyke beteekeniſſe der Afſtammelin

gen van eene levendige Volkstale zal we

ten, buiten de verkeeringe onder die

Menſchen, by welke dezelve levendig is.

D 2 $ 79
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S. 79.

De gebruikelyke beteekenisſe der Af

ſtammelingen in eene vreemde Volkstale

word anders geleert door middel van het

onderwys der Spraakmeesters, en door

het gebruik van Woordenboeken, en

Vertalingen, die de gebruikelyke betee

kenisſen der Afſtammelingen van de

vreemdelevendige Volkstale, in degebrui

kelyke beteekenisſe der woorden van de

eigene Volkstale, tragten uit te drukken.

Diergelyke waarnemingen, welkeniemant

kan tegenſpreken, hebben de kragt van

Axiomata of grondregels, gelyk in de

(Logica) Redeneerkunde bewezen wordt.

W. 8o.

DeSpraakmeeſters kunnen een ander tot

geene zeekere kennisſe van de gebruike

lyke beteekenisſe &c. brengen, ten zy

zy zelf zoo eene zekere wetenſchap van

de gebruikelyke &c. bezitten. Ofhetgee

ne het zelfde is.
-

S. 81.

Niemant, kan door het onderwys van

CC



PROEvE van TAALKUNDE. s3

eenen Spraakmeester, tot eenezekereken

nisſe van de gebruikelyke beteekenisſen

&c. geraken, ten zy hy het onderwys

gebruike van zulken Taalmeester, die de

ze zekere kennisſe &c, zelfs bezit.

S. 82.

Niemand,enby gevolg ook geenSpraak

meeſter, kan eene zekere wetenſchap van

de gebruikelykebeteekenisſe&c bezitten,

ten zy hy dezelve op de eene of andere

wyze verkregen heeft. -

S. 83.

Niemand, en bygevolg ook geenSpraakmees

ter, kan op andere wyze eene zeekere weten

ſchap van de gebruikelyke beteekeniſſen &#c.

bekomen, als door verkeer onderz00 een volk,

daar de bepaalde taal levendig is, ofdoor een

vernuftig en oordeelkundig gebruik van goe

de Woordenboeken en Vertalingen, of door

beide te zamen.

'T BE W Y S.

Andere middelen zyn 'er niet, en zelfs

niet mogelyk, om tot zoo eene zekere

3 WC
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wetenſchap &c. te geraken ; nademaal

men van de beteekenisſe der woorden,

die men niet verſtaat, of zelfs moet oor

delen: en dat geſchied door het verkeer

&c. (N78)ofhet oordeel, dat andere daar

over geveld hebben gelyk dit door Woor

denboeken,en Vertalingen geſchied, nood

zakelyk volgen moet. En daarom kan geen

ſpraakmeeſter,ofiemand anders tot zoo ee

nezekere wetenſchap geraken,als door een

van beide deze middelen, ofdoor beide te

gelyk. Q. E. D

$ 84.

Om dat wy hier willen onderzoeken,

op wat wyze men buiten het gezegdever

keer, deze, zekere wetenſchap kan

magtig worden (W. 78.) zoo moeten wy

hier ook van dat eerſte middel niet ſpre

ken; maar alleenlyk naarſpeuren, wat

men voor goede en deugdelyke Woorden

boeken en Vertalingen te houden hebbe,

en op wat wyze men dezelve, om het

gemikte doelwit te treffen, vernuftig en

oordeelkundig gebruiken moet.

S. 85.

Een Woordenboek is eene ſtipte aanwy
w - zing
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zing van de gebruikelyke beteekenisſen

van alle woorden in eene Volkstale, naar

- de volgorder van het A, B, C. voorgeſtelt.

W. 86.

En onder deze algemeene bepaalinge

behooren dan zo wel, die Woordenboe

ken, waar in de gebruikkelyke beteeke

niſſe der woorden, door woorden in ee

ne andere Volkstale, wordentekennen ge

geeven ; als die, waar in dezelve door

Omſchryvingen in dezelvetale worden uit

gedrukt. Men zou de eerſte zoort tot

onderſcheidinge, Vertalende en de andere

Omſchryvende Woordenboeken kunnen hee

tCI).

S. 87.

Eene Omſchryvinge is eene aanwyzinge

van de beteekenisſe eenes woords, door

behulp van veele woorden, die, tezamen

genomen, deeze beteekenisſe aanduiden.

e

W. 88.

Dit laaſte zoort van Woordenboeken

is goed voor zulke, die de ware betee

kenisſe van veele woorden reeds begre

D 4 pen
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pen hebben; om door het verſtand van

bekende, door omſchryvinge, tot het

verſtand van de ware beteekenisſe der on

bekende woorden te geraken. Maar zal

men deze Woordenboeken tot dat oog

merk kunnen gebruiken, om met grond

van zekerheid de gebruikelyke beteeke

nisſe van die woorden, welke omſchree

ven worden, te weten ; zoo moet men

voor af reeds met grond van zekerheid

weten, welke de ware gebruikelyke be

teekenisſe zy van die woorden, welke in

de Omſchryvinge van andere woorden ge

bruikt worden. En daar toe heeft men

wederom het eerſte zoort van Woorden

boeken nodig.

S. 89.

Opeen OmſchryvendWoordenboek kan men

vaſten ſtaat maken, als men volkomen over

tuigt is, dat de ware gebruikelyke beteeke

misſen der woorden, door netgepaſte en on

dubbelzinnige Omſchryvingen in dezelve zyn

te kennen gegeeven. -

't B E W Y S.

Eene volkomene overtuiginge is niet

aIl
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anders dan eene volkomene kennisſe van

de onloochenbare waarheid eener voor

ſtellinge, welke door onwribare bewys

redenen in het gemoed word voortge

bragt. Maar op zoo eene volkomene

kennisſe &c. kan men in het voortzetten

zyner redeneeringen, vaſten ſtaat ma

ken: Dat is die onloochenbare waarhe

den kunnen als zoo veele (Axiomata)

Grondregels worden aangemerkt. En

dat in het algemeen waar is, kan ook

niet anders als waar zyn, ten opzigte van

een Omſchryvend Woordenboek Zoo

dat men op het zelve vaſten ſtaat kan

maken, wanneer men volkomen overtuigt

is. &c Q. E. D.

S. 9o.

Het geene hier van een Omſchryvend

Woordenboek in eenen volkomenen zin

genomen, gelyk wy te voren een Woor

denboek in het algemeen beſchreven heb,

ben, ($ 87) is bewezen geworden, moet

men ook toepasſen, op alle Omſchryvingen

van woorden (S. 87.) die men in de ſcho

lia, Aanteekeningen, en alle andere (Ety

mologiſche) Woordkundige Werken der

D 5 Taal

* ,
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Taalkenners (Philologi) gewoon is aan te

treffen.

Immers in deze, wordhet zelve verrigt,

dat in de OmſchryvendeWoordenboeken .

moet verrigt worden; alleenlyk met dat

onderſcheid, dat juiſt op deze wyze de

gebruikelyke beteekenisſe niet van alle

woorden, maar ſlegts van eenige, niet

naar de volgorder van hetA, B, C, maar

gelyk dezelve voor de handkomen, wor

den aangewezen.

/

S. 9I.

Om volkomen overtuigt te worden, dat de

ware beteekenisſen der woorden, door net

gepaſte en ondubbelzinnige Omſchryvingen in

een Omſchryvend Woordenboek zyn te kennen

gegeven.

O P L O S S IN G E.

By een onderzoek naar ieder woord in

zoo een OmſchryvendWoordenboek voor

komende, moet men het Wortelwoorden

alle andere Afſtammelingen te zamen ne

men, en onderzoeken, of dezelve in alle

hunnebeteekenisſen eenige gelykheidheb

ben; zoo in dien zin, waar in zysler:
CI
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elkanderen over een komen, als in die

beteekenisſen, die van dezen algemeenen

zin zonder gedwongendheid ontleend zyn

geworden, en om deeze reden van de

eigentlyke en algemeene beteekenisſe af

gaan. Zoo men by ſlot van rekeninge

dit zoo vind, in een Omſchryvend Woor

denboek zonder dubbelzinnigheid te ken

nen gegeven, zoo word men volkomen

overtuigt, dat de ware gebruikelyke be

teekenisſe der woorden, door welgepaſte

en ondubbelzinnige Omſchryvingen aldaar

zyn te kennen gegeven. Want hetſteund

op het beginzel van den Genoegzamen

Grond, dat het Wortelwoord en de Af

ſtammelingen, gelykheid van beteekenis

ſe moeten behouden, en alleenlykin betee

kenisſe van elkanderen verſcheelen, voor

zoo ver zy in Terminaties. Uitgangen en an

dere ſpellingveranderingen onderſcheiden

zyn, of in eene oneigentlyken en zinnebeel

digen zin, welke wederom in de gelykheid

met de eigentlyke beteekenisſe gegrondveſt

is. ($ 61.) Indien dan maar een woord, tot

eenen Wortel behoorende, vooronderſteld

word met deszelven ware gebruikkelyke

beteekenisſe in een omſchryvend Woor

denboek gevonden te worden, zoo is het

zeker, als alle debeteekenisſen, aldaar op

ge

*---- ---- -- --- - - - - - - - - - -
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gegeven,op de bovengezegde manier over

eenſtemmen, dat alle de beteekenisſen ten

opzigte van zooeenenWortel, de ware ge

bruikkelykebeteekenisſen zyn. Maar deze

voor onderſtellinge is niet roekeloos, maar

mag veel eer voor een (Axioma) Grond

regel gehouden worden, om dat het zon

der opzet niet mogelyk is, dat alle woor

den tot eenen wortel behoorende in eenen

verkeerden zin, en dat van eene leven

dige Volkstale, zoo zouden omſchreeven

worden, dat zy egter alle met elkanderen

op de voorgezegde manier over eenkwa

men. Q E. F. & D.
*

S. 92.

En bygevolg word men met meer ge

mak ten vollen overtuigt, dat de ware

gebruikelyke &c. als er een of meer

woorden onder eenen Wortel gevonden

worden, waar van men reeds te voren

de waare beteekenisſe begrepen heeft,

en zoo in het vervolg onder alle andere

Wortels; gelyk diergelyk begrip vereiſcht

word, om een Omſchryvend Woorden

boek met vrugt te kunnen gebruiken, zoo

als hier boven (W. 88 ) betoogt is enaan

getoont.

- S. 93.
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r- S 93

Het zou zomwylen kunnen gebeuren,

dat iemand zig inbeelden zoude, even of

eenen keerkring (Circulus) in onze

Betoginge (Demonſtratie) gemaakt hadden,

wanneer hy de oplosſinge van het eerſte

Voorſtel (Problema) ($ 67.) met die van

het twede (W. 91.) vergeleek. Dog dat

dit onwaaragtig zy, blykt hier uit, dat

wy in het eerſte geval uit de meeſtge

meene beteekenisſe der Afſtammelingen

geredeneert hebben, om den eigentlyken

zin van een Wortelwoord te bepalen;

maar in het tweede, uit de algemeene

overeenkomſt van alle Afſtammelingen

en derzelver Wortelwoord, om over

tuigt te zyn van de waarheid en deugd

zaamheid van een Omſchryvend Woor

denboek, of van andere Schriften, die

van een diergelyk gebruik zyn. (S. 91.)

94

En zoo word een ieder gewaar, dat

een Omſchryvend Woordenboek gedeel

telyk goed en gedeeltelyk ondeugend

kan wezen: goed, voor zoo ver het zel

ve de waregebruikelyke beteekeniſſen van

van Wortelwoorden en Afſtammelingen

aanduid, ondeugend, voorzoo ver het zel

- Ve
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ve de ware gebruikelyke beteekenisſen

niet opgeeft. Maar evenwel kan men op

geenerley Omſchryvinge, in het zelve

voortkomende, ſtaat maken, als op de

manier, hier boven ($ 91.) aangewezen.

En daarom kunnen deeze Woordenboe

ken van geen nut zyn in de Woordkun

de , als eene wetenſchap aangemerkt,

(W. 5o.) als alleen in de gedeeltens, daar

alle de Afſtammelingen, eigentlyk of on

eigentlyk, dat is zinnebeeldig, met el

kanderen en met hun Wortelwoord over

eenkomen en gelyk zyn ($ 91. en 61.)

$ 95.

Ik kan niet voorby, hier ter loopsaan

te merken, dat het niet ongemakkelykop

deze gegeve gronden zyn zou, eene nieu

we Taal te maken , waar van wy mis

ſchien by andere geleegentheid wel eens

een ontwerp (Project) zullen op het pa

pier brengen ; niet zoo zeer, om dat

daar in op zig zelf eenig wezentlyk nut

zou te vinden zyn; maar alleen om enig

zints een begrip van de Spraakverwer

ring by Babels Torenbouw te geven, wel

ke wy op goede gronden, die wy voor

als nog voor ons behouden, vermoeden
door
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door Javan, Heber, en andere Eerſtva

ders, (Patriarchen) om de onverdragelyke

heerſchzugt van Nimrod te verydelen,

op eene diergelyke wyze, volgens het

beſtel van het Goddelyk Albeſtuur , te

zyn veroorzaakt.

S. 96.

Op een Vertalend Woordenboek kau men

vaſten ſtaat maken, wanneer men overtuigt

is, dat de ware gebruikelyke beteekenisſen

der woorden, in eene zeekere Volkstale, door

volkomen gelyk beteekenende woorden uit eene

andere Volkstale naauwkeuriglyk zyn te ken

nen gegeven.

't B E w Y s .

Is het zelfde met de voorgaande

Grondles, (S. 89) uitgenomen, dat de

Algemeene Waarheid aldaar op een Om

ſchryvend Woordenboek thuis gebragt,

hier ter plaatſe op een Vertalend Woor

denboek moet worden toegepaſt. Q. E.D.

S. 97.

Zoo dat dan de beteekeniſſe der woor

p den
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rs

/

den in die Volkstaal, waar in woorden

uit eene andere Volkstale overgezet wor

den, in derzelver beteekenisſe ten vollen

moeten over een komen, met de beteeke

niſſe van die woorden, om welke aan te

duiden, ieder van dezelve is gebruiktge

worden.

, en S. 98.

Ook ſpreekt het van zelfs, dat, zullen

alle woorden in een vertalend Woorden

boek enkelvoudig vertaald worden,(N 48)

alle woorden, die men daar toe gebruikt,

van dezelve kragt en nadruk moeten zyn,

als de woorden welke men overzet; gelyk

al te voren ten opzigte van eene Enkel

voudige Vertalinge is aangemerkt. (W 49)

W. 99.

Daar en boven is het ook noodzakelyk,

dat de Taal, waar in men een Verta

lend Woordenboek overzet,door eene een

voudige Vertalinge, even woordenryk

moet zyn, als de Tale, welke in het zel

ve word overgezet,

S. Ioo.
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W Ioo.

Om ten vollen verzekert te zyn, dat de En

kelvoudige Vertalinge van alle woorden, in een

Vertalend Woordenboek volmaakt zygetroffen.

DE OPLOSSING.

Beſchouwt alle woorden, 't zy Wortels

of Afſtammelingen naar de volgorder van

het A. B. C. Zoo de Afſtammelingen on

der derzelver Wortels niet geſchikt zyn,

moet het eerſte werk wezen, dit gebruik

te vervullen, en alle de Afſtammelingen

onder derzelver Wortelwoorden te ver

zamelen. Neemt dan eerſt ieder Wortel

woord op zig zelven, en ziet, of derzel

ven eigentlyke beteekeniſſe, by de En

kelvoudige Vertalinge wel getroffen zy:

(S. 67.) dat is, of daar by is uitgedrukt

zoo eene beteekeniſſe, die met eenige

weinig veranderinge aan de meeste Af

ſtammelingen eigen is. En dat word men

ten klaarſten daar uit gewaar, wanneer

men in de Vertalinge der meeſte Afſtam

melingen woorden vind, die in Wortel

klank over een komen met dat woord het

geen gebruikt is, om het wortelwoord te

vertalen: zynde een Wortelklank eenige

E Let
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Letters of (Syllaben) Lettergrepen, waar

in verſcheide woorden over een komen,

die alleen in (Terminaties) uitgangen of

(Sufjiixa&Prafixa) Voor- en Agterzetzels

van elkanderen verſchelen. Dit gedaan

hebbende, moet men tot de Afſtammelin

gen overſtappen, en zien, ofde eigentlyke

beteekeniſſe derzelve (S 66 ) wel door

woorden, van een en denzelfden Wortel

klank met de eigentlyke beteekenisſe van

het Wortelwoord, zy vertaald geworden;

en ofde vertalinge der oneigentlyke betee

keniſſe met zulke woorden geſchied zy,

die, ten opzigte van dezelve, van dien aard

bevonden worden, dat derzelver gebrui

kelyke beteekeniſſe in een zeker derde .

emakkelyk over een te brengen zy, met

# gebruikelyke beteekeniſſe van dat

woord, waar door de eigentlykebeteeke

kenisſe van het Wortelwoord was ver

taald geworden, gelyk wy daar van te vo

ren eene proeve gegeeven hebben. (S.72.)

Dit zoo bevindende by alle Wortelsen Af

ſtammelingen in een VertalendWoorden

boek, kan men ten vollen verzekert zyn,

dat de Enkelvoudige Vertalinge van alle

Woorden in het zelve volmaaktgetroffen

zy. Want dan hebben de woorden in

de Vertalinge denzelven eigentlyken en

OII

l
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oneigentlyken zin, als de woorden, die

vertaald zyn geworden: 't geen wy niet

nodig agten omſtandiger te bewyzen. Q.
E. F. & D. p

W. 1oI.

Men heeft juiſt niet nodig, eer men

een Vertalend Woordenboek met grond

van zekerheid kan gebruiken, het gant

ſche Woordenboek op deze wyze te toet

zen: als men alleen maar de moeite neemt,

om zoo een Wortel met deszelfsAfſtamme

lingen in dier voegen teonderzoeken, van

welke men, tot een zeker oogmerk, de

waaragtige beteekeniſſe in zulk Woor

denboek met volmaakte zekerheid be

geerd te vinden, en daar op, als opeen

dnwrikbaren# , andere waarheden te

bouwen, en daar uyt met goede gevolg

trekkingen te redeneren. Maar dan kan

men alleenlyk over de deugdzaamheid

van een zekere gedeelte uit dit Vertalend

Woordenboek regtveerdig vonnis ſtryken,

en ſlegts van dat gedeelte, hetgeen men

op deeze wyze beproefd heeft.

S. 1o2.

'Gelyk de Geometriſche Figuren veel toe

E 2 bren
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brengen tot de verſtaanbaarheid der Op

loſſingen en Bewyzen, zoo oordeelen wy

het ook, tot de duidelykheid van onze

Voorſtellen, nuttig en dienſtig te zyn,door

iets diergelyks de Toepaſſinge van dezel

ve gemakkelyk te maken. JoANNEs ScA

PULA heeft in zyn Griekſch Woordenboek

zorge gedragen, dat alle Afſtammelingen

onder hare Wortelwoorden gebragt wier

den: zoo dat wy in het toetzen van dit

en ſoortgelyke Vertalende Woordenboe

ken, niet behoeven, in het vergaderen

en ſchikken der Afſtammelingen, vele

moeite te beſteden en aan te wen

den. Het eerſte dat hier onzeopmerkin

ge verdient, naar de volgreeks van het A,

B, C. is het Woord ABPoz met deszelfs

onderhorige Afſtammelingen. Wantwat

A*#e, Aéaat, AAz% aanbetreft, deze zyn

Woorden van minder belang, die of gee

ne, of weinige Afſtammelingen hebben;

van welk ſoort wy in het vervolg moeten

ſpreken, eer wy van onze Verhandelin

ge over de Vertalende Woordenboeken

gevoegelyk afſcheiden kunnen De ge

leerde Schryver heeft den bal misgeſlagen,

als hy het voorgaande woord ABPA, alsof

het eene gantſch andere Wortel ware, of

tot eenen gantſchanderen Wortelbehoor

- de
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de, van ons Woord ABPo2 afzondert.

Want, om dat men hier niet anders kan

beſpeuren, als de veranderinge van Ge

ſlagt, zynde 28po: Mannelyk en 28px

Vrouwelyk ; zoo ſpreekt het ook van

zelfs, dat men geenen genoegzamen grond

heeft, om eene andere veranderinge in de

beteekeniſſe te zoeken, als even zoo eene,

die van de verſcheidentheid der Geſlag

ten haren oorſprong hebben kan. Trou

wens, dat het woord ABPA zomtydszon

der Aſpiratie of h gelezen word, Ahra in

plaats van Habra, weet een ieder die in

de Taalziftery onderwezen is, dat dik

wils door de Onoplettendheid der Uit

ſchryvers gewoon is te gebeuren. Nu

zeggen wy juiſt wel niet, dat dit Adjec

tivum, Bygevoegd Naamwoord ABroc, A,

waar van het Onzydige in onbruik geraakt

is, waarlyk het Wortelwoord zy, waar uit

alle overige Afſtammelingen gemaakt

zouden wezen. Neen! wy vermoeden

liever, dat een veroudert en onbruikbaar

Werkwoord 28po daar voor gehouden

moet worden, welk vermoeden wy hier

ter plaatze met genoegzaameredenen niet

behoeven te regtveerdigen. Evenwel ge

loven, wy dat SCAPULA vernuftig handelt,

wanneer hy het allereenvoudigſte der Af
E 3 ſtam
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ſtammelingen in deszelfs plaatſe ſtelt, als

een woord, dat noggebruikelyk is. Dog

daar koomt het hier eigentlyk niet op

aan. Het eerſte woord dat hy ge

bruikt, om de beteekeniſſe van ABPo2

te kennen te geven,is het Latynſche woord

mollis, dat het allernaaſt met ons Neder

duitſch zagt of mollig over eenkoomt; en

dat, naar het opgeeven van dien Woor

denboekſchryver, de eigentlyke beteeke

niſſe van den Wortel aanwyſt, om dat

dezelve met eenige weinige veranderinge

aan de meeſte Afſtammelingen eigen is

(S 67.) Want wanneer men ABroc me

de onder de Afſtammelingen rekent, vind

men een getal van negen Afſtammelingen,

waar van 'er ſes in beteekenisſe over een

komen, naar het volgende Tafeltje: .

'A B P Q.

Eigentlyke beteekeniſſe

1 'ABPoz, A. mollis, Zagt.

2 'AApes, molliter, zagtjes.

3 'A8porzs, mollities, zagtheid.

4 Agpoorvan, mollities, zagtheid.

5 maraßpes, omnino mollis, zagt ten uit

terſten.

6 nº?-fess, pedibus mollis, zagt aan de

VOeten.

On
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Oneigentlyke Beteekenisſe.

1 'A8pvva, orno, ik ciere, 'A8pverzat, Paſ. &

Med.

- ornor,ik wordever-, van ABpig"

2 AApt&eaat 3 cierd . # niet

'5ornomeipſum, ik(meer in

vercier myzelven. ' gebruik

3 Eraspora orno, ik ciere, Braßpvrouat, Paſ&

Med.

ScAPULA, geeft door zyne ſtilzwygent

heid te kennen, dat de vyf laaſte Afſtam

melingen, die in de eigentlyke beteeke

nisſe voorkomen, zyns wetens, in geenen

anderen zin by de Grieken gebruiktwor

den. Maar van het eerſte ABroc, dat hy

als een Wortelwoord aanmerkt, geefthy

ettelyke oneigentlyke beteekenisſen op.

Wy hebben aangetoond, dat hy de ware

Eigentlyke beteekenisſe met eene gepaſte

vertalinge heeft te kennen gegeven, vol

gens onze Oplosſinge. (W. 1oo.) Laten wy

nu tot de Oneigentlyke beteekenisſe en

derzelver Vertalinge met ons onderzoek

VOOfUWafCIl,

W Io3.

De meeſtgemeene Oneigentlyke betee

- E 4 ke

- - - --- - - --
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kenisſe, welke aan de Afſtammelingen

van denzelven Wortel gegeven word, is

volgens onzen Schryver die van ornare

cieren, toyen, opſchikken. Men moet aan

merken, dat de Zyde Stoffen, die door

gaans zagt zyn in het betaſten, vanoude

tyden af, den voornaamſte opſchik der

beminnelyke Sexe hebben uitgemaakt: en

dat voornaamlyk de Grieken zeer veel met

zulken ſoort van opſchik gediend waren.

En waarlyk Vrouwe Klederen van de

beſte ſmaak zyn van oudtyts zulke gere

kent, die de tederheid en Zagtheid van

hare leden nog meerder poezelheid en

molligheid ſchenen by te zetten. Zoo

dat, om dat de Vrouwen zig voornament

lyk opſchikken, in het algemeen, opſchik

ken en vericren, onder dit denkbeeld

van zagt en teder maken, wel kon en

moeſt gebragt worden. En zoo moet

men in zulke oneigentlyke beduideniſſen

altoos den eigentlyken zin der woorden in

het oog behouden. Een ieder ziet, hoe

gemakkelyk het denkbeeld van verwyfd

heid effeminatus , dat ScAPULA aan het

woord Aêpes geeft, daar van afkomſtig

zv. En dat eene Staat Dame en Kamer

Juffer onder de benaminge van ABPA

voorkomt, kan men van derzelver fraijen

op
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k

opſchik, in tegen overſtellinge van Sla

vinnen en Dienſtmaagden, die ruwer naar

haar werk gekleed zyn, afleiden. En

om dat diergelyke zagte kleedy aardig

heid bevalligheid en vrolyke houdinge

aan de meysjes byzet, word het wel eens

in dien zin gebezigt vau Lepidus, Feſti

vus, aardig bevallig blygeeſtig. En als

iemand zulke zagte enkoſtelyke klederen

draagt, boven zynen ſtaat, word hy ge

zegt hovaardig en trots te zyn, gelyk in

dien zin A'Épes en A'éta's door clatus en

magnificus hoovaardig en groots word ver

taald, in het Vertalend Woordenboek, dat

wy hier onder handen hebben. Zoo dat

by ſlot van rekeninge, als men alles

naauwkeuriglyk overweegt volgens onze

gegevene Oploſſinge (S. Ioo) het Verta

lend Woordenboek van ScAPULA ten op

zigte van dit Woord en deszelfs Afſtam

melingen van dien aard is, dat men daar

op geruſtelyk in het algemeen, en byge

volg ook in het verklaren der H. Schriften,

volkomen ſtaat kan maken, en deze Ver

talingen als (axiomata) grondregels, waar

op men zyne Letterlyke Verklaringe ves

tigen kan, wel degelyk mag aanmerken.

Dit voorbeeld hebben wy hier willen ge

ven, om de Oploſſinge van ons Voorſtel

E 5 (S. 1oo )



74 PROEVE van TAALKUNDE.

(S. 1oo.) verſtaanbaar, en deszelfs ge

bruik gemakkelyk te maken. Misſchien

zullen onze Lesſen wel zoo veel ingang

vinden, dat iemand in het toekomende

de moeite zal nemen, om op dezen voet,

de fouten in de tegenwoordigeWoorden

boeken te verbeteren, en nieuwe Verta

lende Woordenboeken te maken. Dog

de waarheid moet zig zelven aanpryzen.

, W Io4.

Schoon het gebeurenmogte, datiemand

op deze wyze ſlegts eenige gedeeltens uit

een Vertalend Woordenboek, die in zyn

kraam te pas komen, onderzogt: raden wy

hem evenwel, dit onderzoek op het papier

te ſtellen, en liefſt naar de order van het A.

B. C. of op wit papier, waar mede zyn

Vertalend Woordenboek is doorſchoten,

ter plaatſe daar het wortelwoord te vin

den is, om naderhand niet nodig te heb

ben, dit onderzoek te vernieuwen; alzoo

hy dan gevoegelyk zyn werk bekorten

kan, en in weinigen tyd tot de grondige

kennisſe van die Volkstale, die in zulke

Woordenboeken vertaalt word, geraken

zal. Een wys Man moet altvd den kor

ſten weg inſlaan, om tot zyn oog":
O•
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komen, en weinig omſlag maken, als er

maar weinig omſlag noodig is.

S. 1o5.

In een Vertalend Woordenboek heeft men

door gepaſte bewoordingen de ware gebruikelyke

beteekeniſſen der woorden, te kennen gegeven;

als de ware gebruikelyke betekenisſe der ver

taalde woorden, met de eigentlyke beteekenir

ſe der woorden die vertaalt worden, ten vol

len, of in een zeker derde over een koomt.

't B E W Y S.

Het eerſte gedeelte is eene zaak, die

van zelfs ſpreekt, als de eigentlyke be

teekeniſſe der vertaalde woorden met de

eigentlyke beteekeniſſe der woorden, die

vertaalt worden, volkomentlyk over een

ſtemt. En dat is Een.

En als dezekve, ten opzigte der betee

keniſſe, in een zeeker derde over een ko

men met de eigentlyke beteekeniſſe, dan

volgt deze Vertalinge den aard van het

Zinnebeeldig gebruik der Woorden. Nu

is uit de Ondervindinge blykbaar, dat alle

gevoegelyke Zinnebeeldige en oneigent

lyke beteekenisſen der woorden, ook in
CCI16
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eene zuivere Levendige Volkstale waar

lyk gebruikt worden; welkeondervindin

ge niemant, die daar immer op gelet

heeft, met genoegzame redenen kan in

twyffel trekken. En dierhalven heeft men

ook door gepaste bewoordingen, de ware

gebruikelyke beteekeniſſen der woorden,

in eene Volkstaal voorkomende, teken

nen gegeven, als de ware gebruikelyke

beteekenisſe der vertaalde Woorden, met

de eigentlyke beteekenisſe der Woorden

die vertaeld worden, in een zeker derde

over een ſtemmen. En dit was het Twee

de. O. E. D.
Q. S. 1o6.

Men moet wel aanmerken, dat wy hier

den grond leggen, om eene Volkstaal in

derzelver volmaaktheid op goede gron

den te kennen, en om dus alle Schriften,

van wat natuur zy wezen mogen, die in

die Tale zyn geſchreeven, te verſtaan;

zoo wel zulke, die met eene Digtkundige

Vryheid zyn opgeſteld, als zulke, die in

de meeſt gebruikelyke Tale, dat is in ee

ne gezuiverde Straattale zyn te boek geſla- -

gen. Trouwens het is al te bekend, dan

dat wy zulks hier ter plaatſe zorgvuldig

zouden waarſchuwen, dat de Poëten zig

CCIDC
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eene loffelyke vryheidaanmatigen, om in

hunne Verſen de woorden in eene gantſch

andere beduidenisſe te bezigen, als zy

doorgaans gebezigt worden. De Regels,

die zy in dit beſtaan naar de leidinge der

Kunſt moeten waarnemen, zyn niet an

ders als zodanige, die aanwyzen, hoe

ver zig het derde van vergelyk tuſſchen

de eigentlyke en oneigentlyke beteekenis

ſe moet uitſtrekken, zal de laaste verſtaan

baar en duidelyk blyven; gelyk wy in het

vervolg, by het openleggen van de(Rhe

torika) Redenryk kunde omſtandiger zul

len toonen.

S. Io7.

Ondertuſſchen kan het weleensgebeu

ren, dat er in een Vertalend Woorden

boek minder Oneigentlyke beteekenisſen

aan een woord gegeven worden, als er

in der daad aan het zelve door het ge

bruik gegeven zyn. En hier van daan

komt het, dat men menigmaal door het

gebruik van zulke Woordenboeken, tot

het verſtand van Poëtiſche ſchriften niet

kan geraken. Dog dit gebrek is men

verpligt zelfs aan te vullen, als men, by

het lezen van diergelyke werken, dusda

nige Oneigentlyke beteekenisſen aan":
- - C

w
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die niet te verre getrokken en dusonver

ſtaanbaar worden, om dat men het der

de van vergelyk niet oogenſchynelykge

noeg merken kan: maar die binnen de

palen van eene vernuftige Redenrykkun

de worden gehouden. Zoo men andere

en meerdere beteekenisſen daar aan ge

geven heeft in ſommige en byzonderlyk

in Poetiſche Schriften, dan het derde

van vergelyk en de verſtaanbaarheid ly

den kan, dan is dit een zeker bewys, dat

diergelyk doen een misbruik is, en der

halven, dat die Schryvers, dewelke die

fout begaan hebben, de Taal waarin zy

ſchryven, of niet verſtaan, of uit on

# en agteloosheid hebben verbas.

terd. Dog diergelyk wangebruik der

woorden, behoeft men niet op te teke

nen, 't en zymen begeerig zy, een oor

deelkundig onderzoek te doen naar de

Agtbaarheid (auftoritas) van zulke Boe

ken, waar uit men de kennisſe van eenne

Zuivere Volkstale zal halen. Dog, omdat

het hier niet te pas koomt, omtrent dit

onderwerp meerder leſſen te geven, wil

len wy den draad van onze verhandelin

ge hervatten. *

S. 1o8.
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S. 1o8.

In een vertalend Woordenboek moeten de

Vertaalde Woorden in hunne eigentlyke of

immers Meeſtgebruikelyke beteekeniſſe ge

bezigt worden, zal men er ſtaat op maken.

'T BEW Y S.

Zal men ſtaat kunnen maken op een

Vertalend Woordenboek, dan moetmen

uit de Vertalinge der woorden, die daar

in gevonden word , met zekerheid we

ten, welke de ware Eigentlyke en Onei

gentlyke beteekeniſſe der woorden zy,

die vertaald worden. (S. 96.) Maar wan

neer de Eigentlyke, of Meeſtgebruikely

ke beteekeniſſe niet gebruikt word, om

dit te kennen te geven, dan kan men dit

niet met zekerheid weten. Immers is

het niet gewis, 't en ware die vertaalde

woorden wederom door eene Omſchryvin

ge verklaart wierden, welke van deOnei

#ke beteekenisſe der vertaalde woor

en, by de Vertalinge, is gebruikt gewor

den. En bygevolg moeten dezelve in hun

ne eigentlyke, of immers Meestgebrui

kelyke beteekeniſſe gebezigt worden.

W Io9
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S. Io9

Eene Vertalende Omſchryvinge, of Om

ſchryvende Vertalinge is eene aanwyzin
gevandebeteekeniſſe eenes woords, door

behulp van veele woorden in de Vertalin
ge, die tezamen genomen deeze betee

keniſſe aanduiden. ($ 87-)

W. I Io.

In een Vertalend Woordenboek moeten

Vertalende Omſchryvingen gebruikt worden,

als er geene Enkelvoudige Vertalingen (S 46.

47.) ſtand kunnen krygen: dat is, als er

geene woorden in de Taal, waar in men o

verzet, voor handen zyn, door welke de waare

gebruikelyke beteekeniſſe der woorden, wel

ke men vertalen zal, kan worden uitgedrukt.

't B E W Y S.

Alzoo 'er maar twee middelen zynbui

ten de Verkeeringe, (S. 65. 67. 68.73)

waar door men eene zekere kennisfe van

de waare beteekeniſſe der woorden ie

mand beſchikken kan ; namentlyk Om

ſchryvinge en Vertalinge: en egter Om

ſchry
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ſchryvinge met woorden uyt dezelfde Taal

genomen, welke verſtaan moet worden,

in een Vertalend Woordenboek niet te

pas komen, zoo moet volgen, dat, wan

neer EnkelvoudigeVertalingen onmogelyk

zyn, Omſchryvende Vertalingen ofVerta

lende Omſchryvingen in een Vertalend

Woordenboek moeten gebruikt worden.

Q. E. D.

S III

Deze Vertalende Omſchryvingen, ofOm

ſchryvende Vertalingen kan men gemakkelyk

opſtellen, als men Omſchryvende Woor

denboeken heeft, welker omſchryvingen

enkelvoudig kunnen vertaald worden. Dog

dan moet men wederom te voren zoo een

Omſchryvend Woordenboek, (S. 86.) of

de Aanteekennigen der Taalkenners, die

van het zelfde gebruik zyn, (W. 9o)opzoo

eene wyze getoetſt hebben, als te voren

(S. 96) is aangewezen: zal men volko

mene zekerheid in zyne Vertalende Om

ſchryvingen hebben.

S. 1 12.

Om volkomentlyk verzekert te zyn, dat

de Omſchryvende Vertalingen welzyngetrof

F fen;
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fen; als men geene Omſchryvende Woorden

hoeken heeft, uit welker regt gebruik men

deze verzekering kan verkrygen.

DE OPLOSSIN GE.

Men moet eerſt onderzoeken, of de

woorden, welker beteekeniſſe door eene

omſchryvende Vertalinge word aan ge

wezen, Wortelwoorden, of Afſtamme

lingen zyn. En dan, zoo het Wortel

woorden zyn, alle derzelver Afſtamme

lingen, en zoo het Afſtammelingen zyn,

alle Medeafſtammelingen, mitsgaders het

Wortelwoord, in hunne gebruikelykebe

teekenisſe, die het Vertalend Woorden

boek opgeeft, met elkanderen vergelyken.

(S 1oo) Indien nu de beteekenisſe, die

door de Omſchryvende Vertalinge is te

kennen gegeven, door eene Enkelvoudi

ge Vertalinge niet kan uitgedrukt wor

den, (S. 1 1o.) en egter metdeeigentlyke

of oneigentlyke beteekeniſſe der Mede

afſtammelingen &c. over een ſtemt, dan

kan men volkomentlykverzekert zyn, dat

de Omſchryvende Vertalingen wel zyn

getroffen. Immers dan kunnen dusdani

ge Omſchryvende Vertalingen dezelve

proef met de Enkelvoudige Vertalingen.
- - k lIl
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in een Vertalend Woordenboek uitſtaan,

(S. Ioo, Io2, 1o3) Q. E. F. & D.

S. I 13

Om wederom een voorbeeld te geven

van deze oploſſinge, hebben wy liefſt wil.

len eene Aantekeninge van een Taalken

ner te berde brengen, die, ſchoon zyzig

maar tot een of ander woord ſomwylen

bepaalt, egter ten opzigte van het we

zender zake met een Woordenboek over

een koomt, gelyk wy hier boven (W. 9o.)

onsherinnerenaangemerkt tehebben; dog

by eene andere geleegendheid. De Heer

ALBERT Us ScIIULTENs, zaliger gedagte

nisſe, heeft in zyne doorgeleerde Aante

keningen over het Boek van Job onder

anderen aangewezen, dat de regte en vol

komene beteekenisſe van het Hebreeuws

Wortelwoord 'na de volgende zy: hauri

re aquam, commota aut huc illece jaëtata ur

na; dat is te zeggen, water putten met

eenen gints en weder geſlingerden Aker.

Een ieder word ligtelyk gewaar, dat dit

eene noodzakelyke Omſchryvende Verta

linge zy, nademaal deze beteekenisſe nog

in het Latyn, nog in het Nederduitſch

enkelvoudig met e: woord kan worden ,

- 2 te

2
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te kennen gegeeven. Evenwel zou men

het korter kunnen uitdrukken, als de kragt

van het woord Waterſlaan by ons ſcheeps

volk gebruikelyk, om het putten van Zee

of Rivier water buiten boord te beteeke

nen, dewyl dit als met eenen ſlag van de

putſe in het water geſchieden moet, ge;

noegzaam aan een ieder bekent ware.

Schoon men de Onderſtellingen van dien

geleerden Taalkundigen, omtrend de nut

tigheid en het gebruik van de Arabiſche

Tale, die men juiſt zoo gemakkelyk niet

kan aanleeren, aan een zyde ſtelde, kan

men evenwel ligtelyk gewaar worden, dat

de zoo even opgegevene Omſchryvende

Vertalinge wel getroffen zy. Want dezin,

die aan dat Wortelwoord en zelfſtandig

naamwoord 'T2 , 't geen daar van af

ſtamt, in de H. Schriften gegeven wor:

den, komen altemaal in deze beteekenis

ſe over een. Het wortelwoord zelfword

gebruikt van het ſlabben der Honden Ps,

LXVIII: 2 1.

::2p jlvº, BT? #yn ynnn v27, 't

geen dus ongetwyffeld vertaald moet wor

den wegens de Accenten (Toonſtippen) en

meer andere redenen, hier niet temelden,

op dat gy voor uwen voet de tonge uwer hon

den van het bloed uwer vyanden laat ſlab

-
ben.
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ben. Trouwens de gemeene Nederduit

ſche Vertalinge heeft al te flauwen zin.

Nu weet men dat de honden in het ſlab

ben met hunnetongen eveneens ſlingeren,

als de bootsgezellen in het waterſlaan,

waar uyt men dan de cierlykheid van dit

oneigentlyk gebruik kan afmeten. Van

het toebrengen eener dood wonde word

het gebezigt Ps: CX. 5, 6 en op andere

plaatſen. Want wanneer een Kortelas

of Sabel met eenen ſlinger in de ingewan

den geduwt word, op de wyze dat men

eene putze in het water ſlaat, zal er bui

*ten allen twyffel eene doodwondezyntoe

gebragt. En in dien zin leeſt men Jeſaij.

XXX: 26. 1n?? Yna de wonde van eenen

ſlag, of liever de inſlingeringe van eenen

houw. En dat van Iſraëls pylen dit woord

door Bileam gebruikt word, Num: XXIV: 8.

geeft de drillingen der flitſen levendig te

kennen, wanneer dezelve in de ingewan

den der Heidenen geſchoten wierden.

Overheerlyk drukt dit het Arabiſch vers

van Harith uit, dat de Heer ScHULT ENs

uit Moallekat heeft aangehaalt tot ſtavinge

van zyne Omſchryvende Vertalinge; 't

welk wy om deszelfs hoogdravendheid dus

overzetten:

t F 3 - Wy
4 e
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Wy boorden 't bekkeneel met eeneu houw

ſlag door. -

Als of wy water uit een diepen welpnt

ſloegen.

Eene ſoortgelyke plaats uit een ander

Poeët koomt hier op uit, ſpreekende van

het handgemeen wordenin eenen geſchaar

den Veldſlag. /

Men zag er pieken, die zoo wierden aan

gedreven, -

Als of het oogmerk was, elkand'rens ziel

en leven

Naar zig te putten, en daar toe wel diep

en ſtyf

Putkabels met een zwier, te ſling'ren in

het lyf.

Uit dit proefſtuk kan men zien, hoe

men zig van de waarheid eenerOmſchry

vende Vertalinge, in een Vertalend Woor

denboek kan overtuigen en verzekeren,

zelf wanneer er weinige Afſtammelingen

van een Wortelwoord bekend zyn. Dog

hiervan moet ſtraks breeder geredeneerd

worden.
*

- S. 114.

De eenigſte uitvlugt, welkemen, myns

bedankens, mét eenigenſchyn van redente

- - gen
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gen onze oploſſinge zoukunnen uitdenken,

moet hier op uit komen. Dat het wel

mogelyk is, eene andere Omſchryvende

Vertalinge van een zeker woordin eenVer

talend Woordenboek te geven, waar uit

deze algemeene beteekenisſe, in welke de

eigentlyke en oneigentlyke zamen lopen,

zou kunnen gehaald worden; en dat by

gevolg onze gegevene oploſſinge niet van

die kragt is, om het opgeworpen voor

ſtel (W. 112) goed te maken; dat is te zeg

gen, om ten vollen verzekerd te zyn, dat

de Omſchryvende Vertalingen welzynge

troffen. Maar hier omtrend is aan te mer

ken, dat men daar van voorbeelden zou

moeten hebben, om van de mogelykheid

dier zake verzekert te worden, en dat een

ieder gehouden is, by de bepalinge van

eene Omſchryvende Vertalinge, alleande

re, die van andere zoude mogen gegeven

worden, te wederleggen. 't Geen ge

ſchieden moet, of door aan te toonen, dat

in zoo eene Algemeene Beteekenisſe, door

deze Omſchryvende Vertalinge te kennen

gegeven, de eigentlykeen alle de oneigent

lyke beteekenisſen van het Wortelwoord

en alle deszelfs Afſtammelingen zonderge

wrongendheid niet kunnen over een ge

bragt worden, of door te bewyzen, dat,
F 4 1Il
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dien dit eerſte al door den beugel kan,

nogtans veel meer nadruken cierlykheid

aan de eigentlyke en oneigentlyke betee

keniſſen door de Omſchryvende Verta

linge van de Algemeene Beteekeniſſe, wel

ke wy om die reden voor de waaragtige

houden, kan worden toegedeeld, als door

die geene, welke van andere daar voor

gereekend word. En deze Aanmerkinge

mag men dus voor een noodzakelyk aan

hangzel aan de uitbreydinge over devoor

gaande oploſſinge (S. 112, 113.) aan

Z1CI1.

A S II5.

Wanneer op de voorverhaalde wyze

S67, 1oo.) de deugdzaamheid van een

ertalend Woordenboek onderzogt word,

en men de Afſtammelingen en Wortel

woorden naar derzelver Wortelklanken

geſchikt heeft, neemt men waar, dat 'er

ettelyke woorden zyn, dieeenen byzonde

deren Wortelklank hebben,waaringeener

Jey ander woord met hem overeenſtemt.

S. 116.

Dit zoort (S.115.) zullen wy in het ver

volg Eenzame Woorden heeten: terwyl de
- QVG
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overige, die van meer woorden van denzelf

den Wortelklank verzeld gaan, Gezellige

kunnen gebynaamt worden. En hoemin

der gezelſchap de Gezellige hebben, hoe

meer zy naderen aan de natuur der Eenza

me Woorden. Om welke reden men de

Gezellige, die weinig Gezelſchap hebben,

en hoe minder zy hebben, hoe meer, op

dezelve wyze, als de Eenzame zal moeten

behandelen.

S. 117.

- De Eenzame Woorden zyn ofWortelwoor

-den of Afſtammelingen. -

'T B E W Y S.

Een derde zoort van Woorden, buiten

deze twee, is in geene Volkstale te vinden,

't en ware men zulke woorden, waar van

geene Afſtammelingen in gebruik zyn, en

zulke Afſtammelingen, waar van de Wor

telwoorden zyn verloren, tot dezelve bren

gen wilde.

Edog, dat zulks niet aangaat, is daar uit

ligtelyk op te maken, dat onze onkunde

ten opzigte van meerder woorden, met den

zelven Wortelklank begaaft, die miſſchien

door den tyd, waar door alles verandert,

in onbruyk geraakt zyn, voor geene ge

# # . F 5 noeg
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noegzame reden kan gegroet worden; 't

en ware men konde aantoonen, dat het

volſtrekt onmogelyk is, dat een zeker woord

van een ander zou ontleend zyn; ofande

re woorden van zig zelfs zou kunnen laten

ontleenen. En om dat niemand in ſtaat

is, om dit te doen, houden wy het voor

bewezen, dat de Eenzame woorden Wor

telwoorden zyn ofAfſtammelingen. Q.E.D.

S. I 18.

Tot deze Eenzame Woorden zou men

kunnen brengen alle zulke woord delen, die

in de Woordkunde met Latynſche namen

van Propoſitiones, Pronomina Interjectiones

Conjunctiones enz: beſtempeld worden. Het

zal niet ondienſtig zyn , van ieder zoort

een voorbeeld te geven. Het woordeken

ik is een Eenzaam woord, en behoord tot

de zoo genaamde Pronomina. Van dien

aard zyn ook de propoſitiones van, tot,

en diergelyke, die in dezamenſtellinge van

andere woorden niet worden begrepen.

Maar allermeeſt de Conjunctiones en, ook,

dog, egter, want en diergelyke, mitsga

ders de Interjectiones 0, och, ha, he en

zoo voorts. In andere enin alle talen vind

men zoortgelyke Eenzame woorden, waar

VdIl
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van wy niet nodig agten, meerder voorbeel

den alhier te berde te brengen.

S. 1 19

Om volkomentlyk verzekerd te zyn, dat de

ware beteekenisſen der Eenzame woorden in

cen Vertalend Woordenboek welzyn getrºffen.

DE OPLOSSING E.

Ider Eenzaam woord moetmen afzonder

lyk beproeven, van wat vorm het ook we

zen mag, en in die beteekeniſſe, welke

het zelve in het Vertalend Woordenboek

heeft, welke beteekenisſe bepaald word

door dat woord van de bekende Volkstale,

waar in het zelve is overgezet. Indien aan

het zelve maar eene beteekeniſſe gegeven

word, zoo moet men met den Zamenhang

raadplegen, waar in het voorkoomt met

de Gezellige woorden, of het zooaltoos en

over al deze beteekenisſe kan behouden,

wanneer men dit onverſchillig op eeneplaats

vier of vyfgedaan heeft, zal men zig zelden

niet misgisſen. Ook kan men vervolgens

by de Sustertalen hulpe zoeken; en vatten

Vertalende Omſchryvende Woordenboe

ken van dezelve by de hand, en zien, ofdie

Eenzaame woorden met eenige veranderin

gen aldaar niet als Gezellige voorke:
- - OO
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Zoo ja, of de beteekenisſen met elkande

ren in het wezen der zake over een ko

men, en of de beteekeniſſen aan die Gezel

lige gegeven, de proef kunnen uitſtaan;

welke wy te voren aan de hand gegeven .

hebben. (S. 91. 1oo.) Zoo neen: en zyn

in de Suſtertalen deze ook EenzameWoor

den, moet men zien, of de opgegevenebe

teekeniſſe dezelfde is. Is dat zoo, dan be

hoeft men geenzints te twyffelen, of de

opgegevene beteekenisſe is de waaragtige.

Is het zoo niet, en worden Eenzame woor

den van denzelfden Wortelklank in een

anderen zin genomen en anders vertaald of

omſchreven in de Sustertalen, dan moet

men ten eerſten onderzoeken, of die ver

ſchillende beduidenisſen in een zeker der

de over een komen, met de beteekenisſe

in het Vertalend Woordenboek opgege

ven; zoo dat het eene de eigentlyke, en

de andere beteekenisſen zoo oneigentlyk

zyn , dat zy van de eigentlyke kunnenaf

geleid worden, of anders dat de eene,

zoo wel als deandere beteekeniſſe oneigent

lyk is, die evenwel zoo geſtelt zyn, dat

zy beide, of zoo veel als erzyn, van eene

en dezelfde eigentlyke beteekenisſe, die

door de ſchranderheid op redenkundige

gronden moet bepaalt worden en uitge
r VOIl
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vonden, kunnen ontleend worden. En

eindelyk zyn 'er geene woorden in de

Suſtertalen van denzelfden wortelklank

als onze Eenzame woorden, die of als

Eenzame of als gezellige Gebruikt worden;

dat zeer zelden gebeuren zal: en kan men

uit den zamenhang met de Gezellige

woorden in dezelfde Volkstale voorkoo

mende, geene volkomene zekerheid be

komen, dat de ware beteekeniſſe der

Eenzame woorden in een VertalendWoor

denboek wel zy getroffen, welk geval by

na onmogelyk is: dan moet men onder

zoeken, ofde Woordenboekſchryvers op

goede gronden deze vertalinge van die

Eenzame woorden gebouwt hebben; dat

is, of zy genoegzaam verkeer onder dat

volk gehad hebben, by het welke deze

Volkstale gebruikelyk is, dan ofzyande

re hebben uitgeſchreven. Door het eene

ofandere van deze middelen, of door allete

zamen kan men volkomentlyk verzekerd

worden, dat de ware beteekeniſſe der

Eenzame woorden in eenVertalend Woor

denboek wel zy getroffen: om dat het

volſtrekt onwaarſchynelyk, ja byna on

mogelyk is, dat (1) eene valſche beteeke

nisſe van Eenzame woorden in den za

menhang met Gezellige, welker ware be

-

tee
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A

teekeniſſe op andere manier bepaald

word, eene goede zin of redeneeringe

zou uitleveren; en dat op vier a vyfver

ſcheidene plaatſen, daar toe onverſchillig

lyk aangegrepen: en dat (2) deze valſche

beteekeniſſe aan woorden van denzelfden

- Wortelklank zoo Gezellige als Eenzame in

de Suſtertalen insgelyks door andere

Woordenboek ſchryvers zou toegepaſt

worden; En dat (3) de Woordenboek

ſchryvers die genoegzaam verkeer onder

zoo een volk gehad hebben, by welke die

ſpraak eigen was,juiſt omtrentdeze Een

zame woorden zouden gedwaald hebben.

Q E. F. & D. -

W. 12o- -

Tot nader verſtand van deze onze ge

gevene oploſſinge , zullen wy zoo een

Eenzaam woord eens onder handen ne

men, en zien, of derzelver beteekenisſe

in het Vertalend Woordenboek, dat wy

zonder onderſcheid open ſlaan, wel zy

etroffen. En hier zullen wy de ver

cheidene deelen van onze oploſſinge af

zonderlyk te pas brengen. En op dat wy

niet verdagt zouden worden, als of wy

de gemakkelykſte woordenuytkoſen, zou

de wy gaerne wenſchen, dat van eenen

anderen, wie hy wezen mag, zulke Een

- 5 Z3
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zame woorden ons wierden opgegeven,

als hy oordeelde de moeilykſte te wezen,

op dat wy door diergelyke Proefſtukken

de algemeene nuttigheid van onze oplos

ſinge mogte aantoonen. Maar om dat dit

niet geſchieden kan, voor dat wy deze

oploſſinge hebben gemeen gemaakt, zul

len wy ſlegts het eerſte Eenſaam woord,

dat in het Hebreeuwſch VertalendWoor

denboek van den Heer J. CoccEJUs, lof

waardiger gedagtenisſe, voorkoomt, aan

vatten en onderzoeken, ofhyhet regt ver

taald heeft, om volkomentlyk verzekerd

te zyn, dat hy de warebeteekenisſe daar

van heeft getroffen. En terwyl wy dit

ſchryven, zyn wy nog niet verzekerd,

wat de uitkoomſte en het beſluit onzer

beproevinge wezen zal.

npa:

Is naar deszelfs vorm een Vrouwlyk

Naamwoord en zelfſtandig, om dat het in

den Status Conſtruſtus de gewoone veran

deringe in nr?8 ondergaat,gelyk menel

dersleeren kan. Menziet duidelyk, datde

ze geleerde Woordenboekſchryver verle

gen is, om de beteekenisſe van dit Eenzaam

woord te bepalen. Ondertuſſchen word

IIlen
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1

men ook gewaar, dat hy allermeeſt over

helt naar de gedagten van Rabbi SALo

MoN, volgens wien het door Klank zou

moeten worden overgezet, om het wel

ke te ſtaven, hy een woord van den zelf

den Wortelklank uit de Arabiſche Suster.

tale aanvoert, zoo als het zelve van Go •

LIUs in zyn Woordenboek door bekyven,

beſtraffen, 't geen een geklank en geraas

maakt, is vertaalt geworden. En om die

reden zullen wy deze beteekenisſehouden

voor die, welke van den Heer CoccEJUs

is goedgekeurd.

S. 12 r.

- In dezuivere Hebreeuwſche Tale heeft

men geene andere ſchriften, als de boe

ken van het O. Teſtament. En JoANNEs

BUxToRF geeft in zyne Concordantie van die

boeken maar eene plaats, met name

Ezech: XXII: 15, waar in dit Eenzaam

woord te lezen is. Zoo dat het ten op

zigte van het eerſte Deelonzerbeproevin

ge mager zal uitkomen. Evenwel zullen

wy roeien met de riemen die wyhebben.

De Textinzynenzamenhang luid aldus:

b5 by bºven rºnd 5% in ve',

2 ernnaN 'rn, brºnvy 't welk van

onze Nederduitſche Taalsmannen dus is
Ver

«

* * * *

-- ---------------------------- l
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verduitſen: Ik hebbe den punt des ſweerds

gezet tegen alle hare poorten, op dat het

herte verſmelte, en de aanſtooten vermenig

vuldigen: en zoo voorts. Uit vergelykin

ge van vs. 7. en Pſ. CVII: 26. is het

onwederſprekelyk , dat het verſmelten

van het hert eene zinnebeeldige en krag

tige bewoordinge zy, om den alleruiter

ſten angſt en kleinhartigheid te kennen

te geven, die dan onſtaat, wanneer men

tot de allerwanhopigſte benaauwdheid

gebragt is. En dat deze, volgens het oog

merk der H. Schrift, in eene naauw bele

gerde Stad te zoeken is, te weten in Je

ruſalem, als die door Nebucadnezar ſtond

ingenomen te worden, kan een ieder die

oogen in zyn voorhoofd heeft, al was

het alleen uit vs. 22. opmaken. En in

gevolge van deze Aanmerkinge is het

onloochenbaar, dat men door de bºybºyp

Aanſtooten of Aanſtootigheden, zulke be

Ietzelen moet verſtaan, die de overge

ſchotene kragten en moed der beleger

den nog#k zouden zyn in het ver

dedigen van hunne Veſtingwerken: in

dien dit woord in een oneigentlyke zin

hier gebezigt word. Dan dat dit woord

hier eigentlyk van het aanbonzen der

Stormrammen, te# tyd gebruikelyk

'- OIT1
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om bres te maken, gebezigt is, ſchynt

uit het boven aangehaalde, vers 22. te

kunnen opgemaakt worden , alzoo van

dezelve aldaar ook gezegt word , dat zy

pºny'? '29 tegen of op de poorten geſtelt

zouden worden. En daar en boven

tybv22n bºnvv '25 by levert eenen

goede zin uit, maar geenzints Bºnn nnºN.

inna Enryv b> by T T T

De Vertalinge moet dan dus luyden:

op dat het herte verſmelten en de rammey

ſtooten vermenigvuldigen mogen, heb ik den

klank des zwaards gegeven. Dat hier door

# waarlyk een Zwaard verſtaan word,

zullen alle menſchen voor bewezen hou

den, die aanmerken, in wat zamenhang

het zelve voorkoomt vs. 3, 4, 5, 9, 11,

14, 19, 20, en op andere plaatſen. De

Heere HEERE vs. 13. zegt dezen klank,

des ſweerts tot dat oogmerk gegeven te

hebben, als boven gezegd is. En daar

om moet men deze klank des ſweerts,

naar Heer CoccEJUs overzettinge, groe

ten voor de oorzaak der verſlagentheid

van de belegerden, dat hun de herten

zouden ſmelten, en voor de oorzaak van

het vermenigvuldigen der rammey ſtoo

ten op de poorten door de belegeraars.

- - -- - - - - - - -- - - -- In
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Indien er ſtond: het geklank der ſweerden,

b'En nr 58 dan zou men op eenen na

deeligen uitval denken kunnen, waar in

de belegerden de belegeraars meenden

te overrompelen, maar die hun met het

ſwaard in de vuiſt en in goede order ont.

fangen zouden, waar op eene hevige

ſchermutzelinge zou moeten volgen, by

welke de belegerde met groote ſlagtin

ge de neerlaag krygen zouden : 't welk

van dat gevolg zou wezen, dat de bele

gerde den moed zouden verloren geven,

de belegeraars daar en tegen met meer

yver aan hunne ſtorm gevaartens zou

den arbeiden. En dit geklank der zwaar

den op elkanderen in een gevegt pleegt

Joost van VoNDELft geklikklak te hee

ten. En dan zou de vertalinge van den

Heer CoccEJUs in dezen zamenhang goed

kunnen wezen.

Maar nu er in het enkelvoudige alleen

geſchreven is 27n nras, beginnen wy

hertelyk te twyffelen, of die Vertalinge

wel getroffen zy. Onze Woordenboek

ſchryver berigt ons, dat een Zwaard

klinkt als er iemand mede gehouwen

word. Maar die klank kan zo helder niet

wezen, dat op het gehoor van denzel

G 2 ven,
** -
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ven , den belegerden den moed zou ont

zinken, en de belegeraars daar door met

een dubbel geweld aan 't muur beuken

zouden vallen. Dat krygsgeſchrey daar

vs. 22. van word gewag gemaakt, zou

daar beter toe in ſtaat zyn. Daar en bo

ven is dat Zwaard nog meer toegemaakt,

op dat het glinſtere, en ingewonden om te

ſlagten, volgens den zamenhang met het

vervolg van dit vers ; gelyk het Krygs

gebruik medebragt, om by het ſtormer

hand innemen van Jeruſalem, vreeſelyke

moordenaryen aan te regten. Immers,

volgens het voorgaande vers, is dit het

Zweerd der Grooten die verſlagen zouden

worden ; 't geen eerſt geſchied is na de

inneminge van de Stad, wanneer de Ko

ning van Babel de Zonen van Zedekia

/ en alle de Vorſten van Juda voor Zede

kias oogen deed ſlagten te Ribla. jerem.

XXXIX: 6. LII: 1o. 2 Kon. XX: 18-21.

Men zou kunnen zeggen , om Heer

CoccEJUs Vertalinge eenigzints te regt

veerdigen, dat door den klank desZweerts,

in eenen oneigentlyken zin, het gerugt des

oorloogs kan verſtaan worden. Dog het

zoude zeer ſlegte Soldaten moeten we

zen, die door het gerugt des Oorlogs al

leen, zoo vervaard zouden worden:
- UlIn
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hun het herte zou ſmelten : ook weten

wy niet wat invloed dit gerugt op den

yver der belegeraars zou kunnen hebben.

Zoo dat wy dan tot beſluit met veel vry

moedigheid zeggen kunnen, dat de be

tekeniſſe van klank aan het woord finnN,

ten minſten in dezen zamenhang, niet kan

gegeven zyn; en dat by gevolg de wa

re beteekeniſſe van dit Eenzaam Woord

in het Vertalend Woordenboek van Heer

CoccEJUs niet wel getroffen is.

$ 122.

Evenwel moeten wy niet verzuimen

te melden, dat de Heer CoccEJUs zelfs

de Gebruikers van zyn Woordenboek

naar de Arabiſche en AEthiopiſche Suſter

talen heen wyſt; of zy daar uit eenig ze

kerder beſcheid mogten bekomen. Trou

wens in de Syriſche en Chaldeeuwſche

Suſtertalen zyn geene Eenzame ofGezel

lige woorden van dien Wortelklank te

vinden Immers in de Woordenboeken

van de Heeren ScHAAF en BUxToRF treft

men niets diergelyks aan. Ook is het ge

noeg , eene Suſtertale te gebruiken, als

men in dezelve kan te regt raken. Want

wat behoeft men overtolligen arbeid en

G 3 mOel
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moeiten aan te wenden ? Wy zeiden te

voren, (W. 12o.) dat de Heer CoccEJUs

een woord van denzelven Wortelklank uit

hetArabiſch Woordenboek van den Heer

GoLIUs heeft aangeroerd, dat de betee

keniſſe heeft van bekyven, beſtraffen, be

dreigen. En ingevolge van deze beteeke

niſſe zou men ons woord "TITD8t vertalen

moeten door bedreiginge , en dus te za

men gevoegdt met Enn de bedreiginge

des Zweerds. Want bekyven en beſtraffen

koomt in een derde ongedwongen over

een met bedreigen, om dat bekyven en

beſtraffen doorgaans , en genoegzaam al

tyd met dreigementen gepaard gaat. In

dien de Heer CoccEJUs, en de Heer Lo

DEwYK DE DIEU in zyne Critica Sacra *

over deze plaats de Spreekwyze dus had

den overgezet, naar de eenvoudige lei

dinge van het Arabiſch, twyffelen wy

geenzints, of zy zouden voldaan zyn ge

weeſt. Immers deze hedreiginge van het

Zweert vinden wy door'dit gantſche XXI

Hoofdſtuk van Ezechiel van den Heere

HEERE gegeven; om nu niet te ſpreken

van de heftige bedreigingen door Jere

mias te dezen opzigte gedaan. Ook word
- w de

* Pag, 257. - 's
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deze bedreiginge nader omſchreven in

het laaſte gedeelte van dit zelfde vers:

Ach ? het is toegemaakt op dat het glinſte

re; het is ingewonden om te ſlagten,

Ook ontzonk den beleegerden daardoor

de moed , en die der beleegeraars zwol

om hunne ſtormen te verdubbelen ; ge

lyk uit de geſchiedeniſſe van Jeruſalems

belegeringe door de Babyloniers, als

zynde de vervulling dezer godtſprake,

kan worden opgemaakt. En wat het eer

ſte betreft, de Vorſten van Juda voor

zagen dit, dat door de bedreiginge van

het Zwaard de handen der Krygslieden,

die in de Stad waren overgebleven, en

de handen van het gantſche volk ſlap

zouden worden. Jerem. XXXVIII: 2-4.

En het ſpreekt van zelfs, dat op de

kleinhartigheid der belegerden, de moed

der belegeraars moeſt vermeerderen. Uit

al het welke wy beſluiten, dat de ware

beteekeniſſe van het Eenzaam woord

fin2R wel zy getroffen, als het door be

dreiginge word overgezet. En om dat wy
dus# de# eer: middelen, in onze

oplosſinge (W. 1 19.) opgegeven , ons

#### , behoe

ven wy ons over het derde niet te be

kommeren. Uit het tot nu toe gezegde

v. * G 4 kan
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kan men gewaar worden , hoe men in

het onderzoek naar de ware beteekeniſſe

van andere Eenzame woorden, om ver

zekert te zyn , dat dezelve wel is getrof.

fen, zig zal moeten gedragen.

S. 123.

Wyders is aan te merken, dat de be

teekeniſſe dier Woorddeelen, welke als

Eenzame woorden moeten aangezien

worden, en waar van wy boven (W. 118)

de Kunſtbenamingen opgaven , daarom

des te gemakkelyker te bepalen is; om

dat dezelve dikwerf gebruikt worden, en

het onmogelyk is, dat men zig zou kun

nen bedriegen, omtrent de waarheid van

derzelver beteekeniſſe in een Vertalend

Woordenboek opgegeven ; als men by

nader onderzoek gewaar word, dat die

opgegevene beteekeniſſe over al zonder

gedwongendheid kan worden te pas ge

bragt. Evenwel moeten de verſcheidene

beteekeniſſen , die dikwyls en meeſt al

tyd in de Vertalende Woordenboeken

aan diergelyke Woorddeelen, en inzon

derheid aan de Propoſitiones en Conjunc

tiones gegeven worden, op die maniere

toetſen, als wy boven (S. Ico. Io2, Io3.)

- -- by
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by het onderzoek naar de waaragtige be

teekeniſſe der Gezellige woorden gedaan

hebben , voor zoo ver alle de beteeke

niſſen in een zeker derde moeten over

eenkomen. Want waarlyk de Woorden

boekſchryvers geven zig meer als te veel

vryheid in het vermenigvuldigen en

op een ſtapelen van derzelver beteeke

niſſen. ,,Wy vertrouwen den Lezer gee

nen ondienſt te zullen doen, hier van een

ſtaaltje te geven.

S. 124.

ScAPULAgeeft aan het Griekſche Woord

deel A, buiten deszelfs afzonderlyke be

teekeniſſe, gelyk het als een Letter van

het Alphabeth , of als een Adverbium,

Conjunctio of Interjectio gebezigt word,

zevenderhande beteekeniſſen in de ſa

menvoeginge met andere woorden. De

eerſte van al is eene ontkennende be

teekeniſſe , en het zal van agteren bly

ken , dat dit ook de eenige waaragtige

zy. Zoo word het gebezigt in azio: ,-

wys tegen ***s wys over geſteld, en in

ontelbare andere woorden. Het ſpreekt

van zelfs, dat deze beteekeniſſe afhangt

Van de willekeur des genen, die deze

- - G 5 Griek

- "
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Griekſche Taal eerſt verzonnen heeft,

elyk van alle Wortelwoorden en dierge

yke Eenzame of Wortelwoord-deelen,

dat is te zeggen, die van geenen anderen

wortel afſtammen , eens voor al moet

worden onderſteld. -

Egter hangt het van zyne willekeur

niet af, wilt hy zyne Taal verſtaanbaar

maken, niet ſlegts verſchillende, maar

zelfs tegenſtrydige beteekeniſſen aan een

en het zelve woord deel te geven; gelyk

nogtans moet geſchied zyn, geloven wy

ScAPULA, die voor de tweede beteeke

niſſe van het Woord-deel A, dat men

voor eene Praepoſitie houden moet, eene

gantſch tegenſtrydige met de eerſte op

geeft ; te weten die van vergroten en

kragt aan de beteekeniſſe toe te voegen. Enom

deze vreemde meninge te ſtaven, brengt

hy tot voorbeelden by , de woorden

zzares, zéles, 2x Aes, zëvaes, &c. Wy ag

ten het de moeite wel waard, twee of

drie van deze woorden , en derzelver

ware beteekeniſſe te onderzoeken. On

der zawa, en de zamengevoegde Afſtam

melingen van dezen Wortel, vind men

het eerſte woord «xarus in het bovenge

meld Woordenboek , alwaar de Schry

ver zelfs getuigt , dat by HESYCHIUs en

- - - - - SUI
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SUIDAs, twee oude Griekſche Woorden

boekſchryvers het Woord deeltje A, in

deze ſamenſtellinge desſelfs ontkennende

kragt behoud , zoo dat het beteekene

niet gapende. Maar by ATHENHEUs en

PHILo den Jood zou het de beteekeniſſe

van wydgapende hebben.

Maar een van beide is waar ; of dat

het in die plaatſen , waar het zoo voor

koomt, door verzuym der Uitſchryvers

voor artzwss by uitlatinge van de Letter

greep (ſyllabe) en is geſchreven , welk

onderzoek wy voor de Letterzifters (Cri

tici) overlaten : of lachender wyze,

(Ironice) wanneer iets gezegt word, waar

van het tegendeel word gemeend : van

welken ſpreektrant, in de Redenrykkunde

gebruikelyk, wy in het vervolg zullen

ſpreken, wanneer wy tot de verhande

linge van deze wetenſchap zullen zyn

overgegaan. Onder BIA en BIOC brengt

hy “Bºss, dat onmagtig, en te gelyk zeer

magtig , arm en te gelyk ryk zou betee

kenen. De ontkennende beteekeniſſe lyd

geen tegenſpraak, maar de andere moet

valſch wezen, zoo de Taal redenkundig

is : en daarom geloven wy , dat dit

woord in den tweden zin by foute van

oplettendheid op de verkortingelen:
- - er
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der Oudedoor deUitſchryvers, als ander

zints, voor evétes geſchreven is, te meer,

om dat dit woord, 't welk evenwel van

eene nadrukkelyke beteekeniſſe is, niet

onder de afſtammelingen van BIA en Bioc

gerekend word. Onder xia", voeder vind

men axiaes en evxia's geplaatſt, welke in

de beteekeniſſe van voederryk ten vollen

overeenkomen, terwyl axiaes in desſelfs

aard, wat men er ook van zeggen mag,

voederloos beteekent. En dit beveſtigt my

te meer in myn gevoelen, dat aßtes voor

svgus en axºnes voor textaes gelezen is.

Dog ons oogmerk is hier niet de Letter

ziftery (Critica) op de wyze van eene

Wetenſchap te behandelen, en daarom

gaanwy voort, met aan ons beſtek te vol

doen.

De derde beteekeniſſe behaagt het

ScAPULA eene vergaderende te noemen,

als in zwas zoaAsss. Maar ik ha is eene

gantſch ander Woorddeel , en volgens

SUIDAs gebruikelyk, als men ergens over

verwonderd is, zoo dat het in zwas eene

verwonderinge over de menigte kan te ken

nen geven. En AoAAHz geeft ScAPULA

voor een Wortelwoord op; zoo dat men

niet nodig heeft, zig over de A in het be

gin te bekommeren. Ook mag men zºeness

- -
en
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en azone3es, wegens de weinig gegronde

gevoelens over derzelver afleidinge, wel

op deze wyze beſchouwen. De overige

beteekeniſſen, welke ScAPULA opgeeft,

zyn gemakkelyk van de eerſte af te lei

den , waarom wy, de kortheid betrag

tende, den Lezer naar het Woordenboek

zelf wyzen , zullende hy aldaar met een

opſlag van het oog ons ontwerp zelf kun

nen voortzetten ; zonder dat wy nodig

hebben eene kaars op den helderen mid

dag aan te ſteken. -

S 125. -

Tot nu toe hebben wy geſproken van

de wyze, op welke men zekere weten

ſchap van de waaragtige beteekeniſſe der

woorden in eene Volkstale voorkomen

de, kan verkrygen. En ofſchoon ons ont

werp wel was alleenlyk van eeneLeven

dige Volkstale te ſpreeken , die heden

nog in gebruik is , (W. 74.) en hoe men

tot de onfeilbare kenniſſe van de gebrui

kelyke beteekeniſſe der woorden , daar

in te vinden, kan geraken, ($ 75, 76,

77.) zoo hebben wy evenwel onderzogt,

op wat wyze men , zonder verkeer on

der een volk, aan welk die taale eigen is,

tOC

w

»
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tot eene zekere wetenſchap van de be

teekeniſſe der woorden in dezelve kan

vorderen. (W. 78. enz.) Evenwel is het

ontegenzeggelyk , dat men ten opzigte

der Levendige Volkstalen, door het ver

keer onder die menſchen, aan welke de

zelve eigen zyn, beproeven kan, of het

opſtel van de Woordkunde , door ons

buiten dat verkeer gemaakt, waaragtig

zy, en door de uitkomſte worde bewaar

heid: zullende dusdanige Proefnemingen

alle twyffelingen, rakende de onfeilbaar

heid onzer Woordkunde uit den weg

ruimen. -

- , S. 126.

- Door eene Doode Volkstale verſtaan wy

zoo eene, die van geen Volk in de wae

reld meer, als derzelver Moedertale ge

ſproken word. (W. 74) -

S. 127.

Om nu alle doode Volkstalen hier niet

op te tellen, merken wy alleen aan, die

nende zulks tot ons tegenwoordig oog

merk, dat de Hebreeuwſche, Chaldeeuw

ſche, en Griekſche Talen waar##
- GI1T1Ë -ve
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Schriften geſchreven zyn , tot dat zoort

moeten gebragt worden ; nadien dezelve

van geene Volkeren in de wereld, zoo

veel wy weten, als derzelven moederta

len, geſproken worden. Het is hier de

plaats niet, om een berigt te geven van

de geleegendheid en wyze , by en op

welke, deze Volkstalen geſtorven, of,

dat het zelfde is, in onbruik geraakt zyn

- -r --

e

, I - * * * V - *

S. 128. - C

Van de gebruikelyke beteekeniſſen der

woorden in Doode Volkstalen voorkomende,

kan men door het verkeer met menſchen, aan

welke die Tale als hunne Moedertaal eigen

is, geene wetenſchap bekomen. " -

'T BE W Y S. -

; Uit de# (S. 126) blykt het,

at 'er geen Volkeren meer in de Wae

reld zyn, by dewelke de doode Volksta

len, als derzelven moedertalen in gebruik

zyn. En# kan men geen ver

keer onder zulke menſchen hebben; zoo

dat het onmogelyk is, door dat middel

eene zekere wetenſchap van de gebrui

kelyke beteekeniſſe der woorden,inDE:
- - - - - Cº (- G
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de Volkstalen voorkomende, te verkry

gen. Q. E. D.

S. 129.

Z

Soo dat men door het verkeer insge

lyks geene zekere wetenſchap van de ge

bruikelyke beteekeniſſe der Woorden in

de Hebreeuwſche , Chaldeeuwſche en

Griekſche Volkstalen , kan bekomen.

(S. 127.)

S. 13o.

Om van de ware beteekeniſſe der woorden,

in Doode Volkstalen voorkomende, eene zekere

wetenſchap te erlangen. - -

DE OPLOSSINGE.

- Hier toe moet men dezelfde middelen

by de hand vatten, als men gebruiken

moet , om tot eene zekere wetenſchap

van de ware beteekeniſſen der woorden

in een levendige Volkstale voorkomen

de, buiten het verkeer, te geraken, wel

ke van ons boven (S. 84.) zyn opgege

ven : namentlyk een vernuftig en oor

deelkundig gebruik van goedewor:
-- OG
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boeken en Vertalingen, of beide te za

men. (W. 83.) Want eene Levendige

Volkstale is nergens in onderſcheiden van

eene Doode, als daar in, dat men de eerſte

door verkeer kan magtig worden, gelyk

dan dezelve nog gemeenzaam als eene

Moedertale geſproken word , (W. 74.)

maar de laaſte geenzints. En by gevolg,

zal men eene zekere wetenſchap der

woorden, in doode Volkstalen (S. 126.)

voorkomende , dat is van derzelver be

teekeniſſe verkrygen, zoo moet men de

zelfde middelen by de hand vatten, wel

ke men gebruiken moet, om tot eene

zekere wetenſchap der woorden in eene

Levendige Volkstale, voorkomende, bui

ten het verkeer (N. 76.77.) te geraken.

Q. E. F en D.

W. 131.

Te vooren (S. 55.) hebben wy een

onderſcheid gemaakt tuſſchen Enkelvoudi

ge en Zamengeſtelde Afſtammelingen. En

om dat wy van de eerſte zoort en van de

Wortelwoorden tot nog toe geredeneerd

hebben, blyft 'er, om tot de volkoment

heid der Woordkunde te geraken, nog

over, dat wy een #ezoek doen naar

- det
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de beſte manier, om met zekerheid de

beteekeniſſe van de Zamengeſtelde Afſtam

melingen te bepalen. ,,Wy ſpreken met

opzet van Zamengeſtelde Afſtammelingen

alleen, om dat 'er geene Zamengeſtelde

Wortelwoorden kunnen wezen. Immers

zoo zy Wortelwoorden waren, zou geen

van beide, ofvan meer, een Wortelwoord

moeten zyn , om dat zy anders geene

Wortelwoorden, maar zamenſtellingen van

Wortelwoorden zouden weezen. En zyn

geen van de byzondere woorden, uit

welke een zamengeſteld woord is zamen

geſteld, Wortelwoorden, maar Afſtam

melingen , zoo kan veel minder het za

mengeſteldeeen Wortelwoord, maarmoet

noodzakelyk een Afſtammeling wezen.

En dit zelve is waar, wanneer er maar

een der woorden , uit welke het is za

mengeſteld, een Afſtammeling is, gelyk

een ieder ligtelyk begrypen kan.
- - *,

S. 132.

Van de ware gebruikelyke beteekeniſſe der

zamengeſtelde Afſtammelingen, in eene Le

vendige en Doode Volkstale, kan men zekere

wetenſchap bekomen. -

- 2 - - - - - - -

- 't
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'T B E W Y S.

Van de gebruikelyke beteekeniſſe van

alle Afſtammelingen, in Levendige Volks

talen voorkomende kan men zekere we

tenſchap bekomen. (W. 75.) Bygevolg

ook van de Zamengeſtelde Afſtammelin

gen. En dat is een. En zulks kan ook

geſchieden in Doode Volkstalen (S. 13o.)

op dezelve wyze, als in eene Levendige

Volkstale buiten het verkeer gedaan

word, (W 78, 79.) met alle Afſtamme

lingen, ja zelf met alle woorden. Byge

volg ook met deze Zamengeſtelde Afſtam

melingen. En dat is het tweede, Q E. D.

W. 133.

Daar is egter een onderſcheid in de

oploſſinge van het onderzoek naar de wa

re beteekeniſſe der Zamengeſtelde, en in

het onderzoek naar de ware beteekenis

ſe van Enkelvoudige Afſtammelingen.

Want in het eerſte geval heeft men meer

dan eene wortel op te ſpeuren , en der

zelver beteekeniſſe , ieder afzonderlyk

volgens de opgenoemde gronden te be

palen: daar men zig in het laaſte geval

. . ' H 2 - maar
* *
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maar met eenen wortel behoeft te be

moeien.

S. 134.

Om de ware beteekeniſſe der Zamengeſtel

de Afſtammelingen met zekerheid te bepa

len.

DE OPLOSSINGE.

Deelt den Zamengeſtelden. Afſtamme

ling in alle de deelen, uit welke hy is za

mengevoegd : en onderzoekt dan ieder

deel afzonderlyk, ofhet een Wortelwoord

of Afſtammeling is, en wat beteekeniſſe

het heeft. Dit gedaan zynde, voegt deze

beteekeniſſen te zamen, en ſmeedt er ee

ne beteekeniſſe uit, die teffens de kragt

van alle de zamengeſtelde deelen, en den

vorm van den Zamengeſtelden Afſtamme

ling uitdrukt ; 't zy hy een Zelfſtandig,

(Subſtantivum) of Bygevoegt (Adjectivum)

Naamwoord, of ook wel eenWerkwoord

vertoone ; zoo egter, dat de grootſte

kragt van beteekeniſſe valle, op dat ge

deelte, 't geen den vorm van den zamen

geſtelden Afſtammeling uitdrukt. En op

zoo eene wyze zal men in het bepalen

van de beteekeniſſe der zamengeſtelde

Afſtammelingen met zekerheid te werk

* - -- gaan:
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gaan: waar van wy reeds eenigzints een

voorbeeld gegeven hebben in het on

derzoek naar de beteekeniſſe der Griek

ſche ZamengeſteldeAfſtammelingen azzyns,

agtes, axiaes, “#vaes, (W. 124.) zullende 'er

thans, om de kortheid te betragten geen

meerder voorbeelden van byvoegen. Q.
E. F.

S. 135.

Het zou zomwylen kunnen gebeuren,

dat men zig ligtelyk vergiſte in zyn oor

deel, of de voorgeſtelde Woorden en

kelvoudige of zamengeſtelde waren, om

welke reden men verpligt is in dezen

omzigtigheid te gebruiken. Voor al zou

men zig kunnen misgiſſen ten opzigte

van de Veeletterige Werkwoorden der

Hebreeuwen en Ooſterlingen,* waar van

men er zommige voor EnkelvoudigeWor

telwoorden zou aanzien, ook ten opzig

te van de verdubbelinge der Wortelletters

in verſcheidene vormveranderingen van

andere Werkwoorden, en in ettelyke

andere gevallen meer: die wy de Letter

H 3 zif

* SCHULTENs Inſt. Ling. Hebr. pag. 31 1. AL

TING Fund. Punct S. 122, p. 274. DANzi1 Adi

tus Syriae p, 5o. &c.

\
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f

zifters (Critici) en Spraakmeeſters (Gra,

matici) laten uitvorsſchen.

S. 136.

Uit dit alles beſluiten wy dat men tot

de Woordkunde (S 5o.) der Hebreeuw

ſche, Chaldeeuwſche, Griekſche en an

dere doode Volkstalen niet anders, dan

door middel van een vernuftig en oor

deelkundig gebruik van goede Woorden

boeken en Vertalingen, of door beide te

zamen (S. 83. 13o.) kan geraken.

S. 137.

Wat het vernuftig en oordeelkundig

gebruik van goede Woordenboeken aan

belangt, daar omtrent vertrouwen wy

alles gezegd te hebben, (W.86-124.) dat

tot ons bepaald oogmerk dienſtig is. Wy

hebben daar voorbedagtelyk bygebragt

voorbeelden van Hebreuwſche en Griek

ſche Woordenboeken, ſchoon wy ander

zints, terwyl wy van Levendige Volks

talen ſchreven , Engelſche, Franſche,

Hoogduitſche of andere zoortgelyke

Woordenboeken van levendige Volksta

len hadden moeten op den toetſteen brën

gen;
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gen; op dat wy hier wederom niet no

dig zouden hebben, voorbeelden van

doode Volkstalen te geven.

Ondertuſſchen zy de Lezer gewaar

ſchuwd, dat wy onze Verhandelinge over

de Vertalingen , zoo als dezelve in de

Woordkunde van dienſt zyn, hebben moe

ten verſchuiven, tot dat wy aan onze

Verhandelinge over de (Syntaxis) Spreek

manierkunde zullen gekomen zyn: om dat

in de Vertalingen de leſſen der Woord

kunde en die der Spreekmanierkunde teſ

fens te pas komen.

S. 138.

De (Syntaxis) Spreekmanierkunde is ee

ne Wetenſchap van de ware beteekeniſ

ſe der Spreekmanieren. (W. 2, 3, 4.) Men

kan dezelve ook Spreekwyskunde heeten.

S. 139.

Eene (Phraſis) Spreekmanier of Spreek

wyze is eene vergaderinge van twee of

meer woorden, die op elkanderen eene

betrekkinge hebben.

- - H 4 S. 14o

- --- - -

--- ----



12o PROEVE VAN TAALKUNDE.

S. 14o. /

Gelyk de Woorden zyn teekenen der'

enkelvoudige, zoo zyn de Spreekmanieren

teekenen der zamengeſtelde gedagten.

En zamengeſtelde gedagten zyn niet an

ders aan te zien, als vonniſſen over den

aard der zaken, welke door de woorden

beteekend worden, of die Woorden, wel

keindeSpreekmanieren byandere gevoegt

worden, ten opzigte van derzelver betee

keniſſe, met dezelve overeenkomen, ja

of neen? Dog of dit oordeel wel getrof

fen zy, behoeven wy in de Spreekmanier

kunde niet te onderzoeken : aangezien

dit het werk is van de (Logica) Rede

neerkunde in't byzonder. Wy bemoeien

ons alleen in deze wetenſchap met te

zoeken naar de ware beteekeniſſe welke

de Spreekmanieren, die ons voorkomen,

hebben : en wat het oordeel van die ge

ne geweeſt zy , welke dezelve gebruikt

hebben; of, het geen het zelfde is, wat

hun oogmerk geweeſt zy, om daar mede

te kennen te geven.

Evenwel word men uit deze Aanmer

kinge gemakkelyk gewaar, wat het zeg

gen wilt, als wyin onze bepalinge (S. I#

pra

i
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ſpraken van eene betrekkinge die de woor

den in eene ſpreekmanier voorkomende

op elkanderen hebben. Een enkel voor

beeld zal de zaake ophelderen. Bileam

propheteert aldus : Eene Ster zal voort

gaan uit Jacob &c. Num. XXIV: 17. In

de Grondtaal lees ik ºpyp 2513 Tyn.

Hier heeft men op twee Spreekmanieren

te letten: JJT 5:15 Eene Ster is voortge

gaan en ºpgip Tyn is voortgegaan uit

Jacob. Trouwens DDYD de Ster heeft zy

ne betrekkinge op het Werkwoord TT

is voortgegaan, en geenzints, woord als

woord aangemerkt, op het volgende: uit

jacob. Want dan zou ºpvo 2272 Eene

Ster uit Jacob eenen zin' moeten uitleve

ren; 't welk niet wezen kan, of daar zou

een Werkwoord (per Ellypſen) by uitla

tinge onder verſtaan moeten worden; en

wel zoo een Werkwoord , dat (de Prae

poſitie) het Voorzetzel b uit of in de za

menſtelling tºe met een Dageſch Forte,

na zig zou nodig hebben, om eenen vol

komenen zin uit te maken. Maar om dat

het zeker is, dat het Werkwoord ºp,

eene beweginge naar eene plaats, en

by gevolg ook uit eene plaats beteekent,
H 5 ZOO
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zoo is hetontegenzeggelyk, dat de reden,

waarom het Voorzetzel uit met Jacob

word zamengekoppeld in de beteekeniſſe

van het Werkwoord Tººn voortgaan ge

grond zy: om nu niet te zeggen, dat

diergelyke uitlatinge niet kan ſtrooken

met de zetregelen der (Rhetorica) Reden

rykkunde, gelykerwys ter zyner plaatſe

ſtaat bewezen te worden.

S. 14 r.

In alle Spreekmanieren vind men ten min

ſten twee woorden en een Teeken van de he

trekkinge, die dezelve op elkanderen hebben.

'T B E W Y S.

Uit onze opgegevene Bepalinge (S.

139.) is het blykbaar, dat er ten minſten

twee woorden in eene Spreekmaniere te

vinden zyn moeten ; en om dat dezelve

op elkanderen betrekkinge moeten heb

ben, (S. 14o.) daar en boven de Spreek

manieren nietanders als teekenen van za

mengeſtelde gedagten zyn , (ibid ) zoo

moet volgen, dat, zullen dezelve ver

ſtaanbare Tekenenzyn, insgelyks eenTe

ken moeten hebben, van de betrek:
w- - WCI
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welke die twee woorden op elkanderen

hebben. Q. E. D.

S. I42

Dit Teeken van Betrekkinge is hoor

baar, wanneer de Spreekmanier word uit

geſproken, zigtbaar, wanneer dezelve

geſchreeven word.

S. 143.

Om dat het gehoor van geſproken

woorden niet wel zoo naauwkeurig is,

als het gezigt van geſchriften, mag men

het Zigtbaar Teeken van betrekkinge der

woorden op elkanderen wel voor het ze

kerſte en onfeilbaarſte houden. Want het

Zigtbaar Teeken kan, zoo dikwyls alsmen

begeert, naargezien worden.

\

S. 144.

Om den Lezeren een denkbeeld te

geven van de Zigtbare Betrekkingsteeke

nen, gelyk wy dezelve in het toekomen

de willen heeten, zullen wy de verſchei

dene Spreekmanieren van de even aange

haalde plaats afzonderlyk voordelen: en

aar >
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daar na het Betrekkingsteeken van ie

der aanwyzen. Zoo luid de geheele voor

zeggingen, na de groote zinſnydinge,

door den Toonſtip (Accentus) Atnach te

kennen gegeven ºpypast2Tr, npºp)

2ste nºg vry syn bag op

n?',3 7: dat is naar de volgorder der

woorden: Daar is voortgegaan [eene Ster J

uit Jacob, [en daar is opgekomen] cen Scep

ter [uit Iſrael, J en heeft verſlagen [de pa

len] [van Moab,T en heeft verſtoord alle

[kinderen van Seth.] De Spreekmanieren

in deze Prophetie voorkomende zyn als

volgt.

1 5:15 T: 'Er is voortgegaan (eene Ster)

2 2ppºp Tr, Is voortgegaan (uit Jacob)

* Ep) Inn Is voortgegaan (en er is op

- gekomen,

4 bag’ EP 'Er is opgekomen (een Scep

- ter

5 5syn EP# is opgekomen (uit Iſrael)

6 ynp) EP 'Er is opgekomen (en heeft

' - verſlagen)

7 vnpeng by uitlatinge (Ellipſen) de

Scep
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Scepter heeft verſlagen ; ge

lyk diergelyke Spreekmanie

re voorkomt Pſ II: 9.

* 'n85 ynp heeft verſlagen (de palen)

9 nN12 nºg de palen (van Moab)

1°-pTplynn) en heeft verſlagen (en heeft

- verſtoord)

11npºpbay by Uitlatinge als boven)

de Scepter heeft verſtoord.

al-, pºp) heeft verſtoord (alle of lie

ver het geheel)

13 n"? alle (de Kinderen) of liever,

het geheele gros (der Kin

deren)

I4 r-gry? Kinderen (van Seth.)

Alle veertien deze Spreekmanieren

hebben juiſt geene verſchillende Betrek

kingsteekenen. 4 -

De 1, 4, 7, en 1 r. hebben alle vier het

zelfde Betrekkingsteeken, nam de uitge

drukte of onder- verſtaan- wordende za

menvoeginge van een Zelfſtandig Naam

woord met eenWerkwoord van dezelfde

perſoon en het zelfde getal. Trouwens

dit is een zeker Betrekkingsteeken, wan

s - - - - neer

* A
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neerer geen ander Zelfſtandig Naamwoord

byeen Werkwoord uytgedrukt wordt, of

'er geen ander onder het zelve kan ver

ſtaan worden. - -

De 2 en 5de hebben wederom het zelf.

de Betrekkingsteeken, te weten de letter

b met een Dageſch Forte, ontleend van

het Voorzetſel ºp. En de natuur van de

ze betrekkinge moet uit de beteekeniſſe

van dit Voorzetſel, als zoo een Betrek

kingsteeken aangemerkt, worden afge

leid. - - - - -

De 3, 6de en rode hebben de Koppel- .

letter gemeen als hun Betrekkingstee

ken, uit welke by gevolg de kragt van

de betrekkinge dier woorden op elkande

ren moet verſtaan worden. .

De 8ſte en 12de Spreekmanieren zyn

beide op dezelfde leeſt geſchoeid, alzoo

de agteraan-voeginge van een Zelfſtandig

Naamwoord agter een Dadelyk Werk

woord, dat te voren al een Zelfſtandig

Naamwoord had, waar mede het zelve in

perſoon en# over een ſtemde, een

zeker Betrekkingsteeken is, dat de dade

lykheid van dat Werkwoord op het zelf

de toegepaſt word. ,, - t

De 9, 13, en 14de zyn ook ten op

zigte van hun Betrekkingsteeken eender;

't geen
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't geen hier door den Status Conſtructus

in het voorgaand Zelfſtandige Naam

woord, dog in andere Weſterſche talen

door den Genitivus van den volgenden Ca

ſus , of Woorddeeltjes, die dezelve be

trekking van twee Zelfſtandige Naam

woorden aanduiden , word te kennen

gegeven.

S. I45.

Om dat men nooit te verſtaanbaar in

zaken van dat gewigt, als deze zyn, die

op het regte verſtand van alle H. Schrif

ten in het algemeen eenen verbazenden

invloed hebben, wezen kan, luſt het

ons nog een voorbeeld daar van uit de

Griekſche Schriften te geven. Des Za

ligmakers voorzegginge van de teekenen,

die zyne gloryryke toekoomſte zouden

voor af gaan, luid van woord tot woord
aldus: Ev3ea's De ſtevae Tzy 3Ard/w graſp wipespan 6%ggen

van 3 hates vnorso Snvezat, zal w vrawn e Barzst te

4eyyos &vrns , zal de asepe, area'avvaet azro tov ov

eavov, zzi & Bureueis van •vparen waarvºarerrat.

En terſtond na de verdrukkinge dier dagen,

zal de Zonne verduiſterd worden, en de

Mane zal haar ſchynzel niet geven, en de

Sterren zullen van den Hemel vallen, en de

krag
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kragten der Hemelen zullen beweegd wor

den. Matth. XXIV: 29. De Spreekma

nieren kunnen op de volgende wyze on

derſcheidentlyk beſchouwt worden.

1 : #Aiss de (Zon)

2 #Atos vzovio'9ngevat de (Zon) zal verduiſtert

worden

3 # reawn de (Maan)

4 grawn & Bozsi de (Maan) zal niet geven

5 Peru oevyes zal geven (ſchynzel)

6 ze psyves het (ſchynzel)

7 pryves avros ſchynzel (van haar zelven)

of haar eigen,

8 ; 4xies veerts Sursrat, zat , reawn &c. de

Zon zal verduiſtert worden (en) de

Maan &c.

9 ss &septs de (Sterren)

1o assess weverrat (de Sterren) zullen vallen

11 weverrat are iveaus zullen vallen (van een

hemel)

12 rs ovgavs Van den (hemel)

13 % vsAmn ov Bovet, &c. (zzi) ot aweees &c. de

Maan zal niet geven (en) de Ster

ren &c.

14 à, Pvraans de (kragten)

15 vrapats svparen kragten (van hemelen)

16 vwº ivearer der (hemelen) .

*-

17
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-------- --

17 vraait, waarv3neert" (de) kragten zullen

beweegd worden
18 at assese weersºr** (za) at ºvaarts &c. de

Sterren zullen vallen (en) de kraë

ten &c.

19 : #xies exerieur" &c , pasta Sarkºv, de

Zon zal verduiſterd worden&c (na

eene verdrukkinge) -

2o rmy 3Arviv, de (verdrukkinge)

# # #e, verdrukkinge (van dat

gen) *,

22 van seinen, van de (dagen)
23 suite, zºmer, van die (dagen) van de

dagen, waar van tevoren geſproken

is.” Want dat is de kragt van "

in dezen zamenhang

24 ºste: ere terſtond (na)
25 svrax3mrorra" , arrel. EvSaas B. arra &c. de

Arenden zullen vergaderd worden;

(Maar) terſtond &c-

Deze 25 Spreekmanieren moeten vol

gens derzelver Betrekkingsteekenen ont

jeed en verklaard worden.

De 1, 3, 6, 9, 12, 14, 16, 29'

en 22, en dus 9 Spreekmanieren te za

men, komen daar in over een , dat zy is

het zelfde Betrekkingsteeken hebben, het

zelfde genus, numerus en caſus, van den

I arti

-----------------

- --

- - - - - --
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Articulus praepoſitivus, die met een zelf

ſtandig naamwoord telkens in verband ge

plaatſt is. Waar by men de 23. wel zou

kunnen voegen, in welke het zelfde be

trekkingsteeken het Pronomen extures, als

een Adjectivum, bygevoegd. Naamwoord

aangemerkt, met het zelfſtandige inste tezamen gehegt word. l

Het 2, 4, Io, 17, hebben insgelyks

eender betrekkingsteeken; namentlyk, de

zamenvoeging van het zelfſtandig naam

woord in den Nominativus Caſus met een

werkwoord in dezelfde perſoon en het

zelfde getal: uitgenomen, dat in de 4de

Spreekmaniere het ontkennend woord

deels aanwyſt, dat men de beteekeniſſe

van het werkwoord geenzints aan moet

zien, als eene werkzaamheid of daad van

het zelfſtandig naamwoord, daar by ver

meld. (S. 14o.) . -

De 5de heeft een betrekkingsteeken op

zig zelven, waar van wy reeds over Num.

8, en 12. (W. 144.) geſproken hebben.

De 7, 15, en 21 hebben den Geniti

vus Caſus van het tweede zelfſtandig

naamwoord tot hun betrekkingsteeken,

- waar van wy te voren ook al iets gezegt

hebben, over Num. 9, 13, 14. (W. 144)

De 8, 13, en 18, zyn daar"#
- - OO

+--- - - -
- ---+--- --

------
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|

ook weer gelyk, dat hun gemeen be

trekkingsteeken in de Conjunctio zal gele

gen is. º -

Het betrekkingsteeken van de 11, is in

de Praepoſitie 4xe gelegen.

En dat van de 19de in de Praepoſitie

Pts toe.

Dat van de 24 in de tydsbeteekenisſe

van het adverhium iv3sas, welke ook de

ware reden is, waarom het met asra is

zamengevoegd,

Het betrekkingsteeken van de 25ſte

en laaſte is te vinden in de kragt van de

Conjuntiio 2 , die de verbinteniſſe aan

duid, welke deeze Voorzegginge heeft

met de voorgaande in het 28ſte vers, en

opwaards, aangeteekend.

- W. 146.

- Enkelvoudige Spreekmanieren noemen wy

zulke ? . die uit twee woorden en een

betrekkingsteeken ; Zamengeſtelde, die

uit drie of meer woorden en een betrek

kingsteeken beſtaan.

S. 147.

Indien zin zyn de 8, 13, 18, en -

- I 2 25ſte

-----

-

-

- -- - -- - - ----------
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n

25ſte Spreekmanieren ($ 145) Zamenge

ſtelde : maar de overige alle Enkelvoudi

ge, gelyk ook alle veertien (S. 144.)

voorgeſtelt.

S. 148. | | | | s

Ied're Spreekmaniere, op zig zelven

aangemerkt, kan maar een betrekkingstee

ken hebben.

't B E W Y S.

Indien er meer als een betrekkings

teeken in ied're Spreekmanier te vin

den ware, zouden die verſcheidene be

trekkingsteekenen verſcheidene betrek

kingen der woorden op elkanderen, of

ſlegts eene en dezelfde moeten bedui

den. Zoo maar eene, dan zyn de ove

rige betrekkingsteekenen ydel en vruch

teloos; welk gebrek in eene Redenkun

dige zuivere Volkstaal geene plaats kan

hebben ; en ook , zoo men de onder

vindinge raadpleegt, geene plaats heeft.

Dog zoo die verſcheidene betrekkings

teekenen verſcheidene betrekkingen der

woorden op elkanderen zouden te ken

nen geven, dan zouden er meer als ee
Ine

- ------------ -- t =>>-

----
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ne Spreekmanier ingewikkeld door ver

ſtaan worden, welke men, zoo dit ge

ſchieden kon, naar de verſcheidene be

trekkingsteekenen zou moeten opgeven,

als onderſcheidene Spreekmanieren; van

welke derhalven ieder in het byzonder

wederom waar was, dat zy maar een

betrekkingsteeken had. En hier uit kan

men gemakkelyk afmeeten, dat iedere

Spreekmanier op zig zelven aangemerkt,

maar een eenig betrekkingsteeken kan

hebben. Q. E. D. -

S. 149.

Zoo dat derhalven om deze redenen

het getal der Spreekmanieren, met het

etal der Betrekkingsteekenen moet ge

k wezen.

S. 15o.

Wanneer men de verſcheidene Spreek

manieren in eene Volkstaal voorkomende

naarſpeurt, vind men eenige Betrekkings

teekenen, die door bepaalde Woorden of

Woord-deelen worden uitgedrukt ; en

ook andere, die ſlegts in de uitgangen

en ſpellingen der woorden gezogt moe.
ten worden. -

I 3 S. 15I.
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/.

S. 1st. -

Zoo vind men onder anderen het be

trekkingsteeken, door een bepaald. Woord

of Woorddeel uitgedrukt, wsverre are ov

gavs, o zotta 8noevat gera 3Atºlis, (S. 145.) en

in zoortgelyke Spreekmanieren meer.

Maar in den Uitgang en Spellinge der

woorden in de volgende: 3 jares, Wates ex

viz Snoevat, dan zit 4eyyos, (ibid) en dierge

lyke.

S. 152.

Als men de bepaalde woorden en

woord-delen beſchouwd, die gebezigt

worden om betrekkingsteekenen te ken

nen te geven, vind men er zommige

aan andere woorden zamengehegt, an

dere afzonderlyk en op hun zelven ge

ſchreven. .

S. 153

Zoo is het bepaald Woord deel, dat

een Betrekkingsteeken is, in de Spreek

manier ºpg: Tr, 5 met een Chirek

en Dageſch Forte zamengehegt aan het

- - - iſ woord

* - -
-
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woord 5pp: (W. 144.) terwyl zºra en 2x•

afzonderlyk geſchreven word in de

Spreekmanieren, even boven (S. 15 ! )

aangehaald.

S. 154.

Deze Betrekkingsteekenen, die wy

tot nog toe onder deze algemeene be

vattinge voorgeſteld hebben, kunnen

voor een gedeelte Betrekkingsvoordekens

genaamt worden, voor zoo ver dezelve

bepaalde woordekens uitmaken. (N. 15o.

15I.)

S. 155.

Betrekkingsteekenen, voor zoo ver de

zelve niet in byzondere woordekens,

maar alleenlyk in de uitgangen en ſpel

lingen der woorden te vinden zyn.

(S. 15o. 151.)

S. I56.

De Betrekkingswoordekens kunnen ge

voegelyk in volkomene en afgezonderde,

en in verminkte en verknogtene onder

ſcheiden worden. Tot de verminkte en

' - v I 4 Ver
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verknogtene mag men met regt de Prae

fixa, in de Hebreeuwſche en andere

Ooſterſche Talen gebruikelyk, wel bren

gen, en wat diergelyke in andere Ta

len meer zyn. Evenwel zyn de Suffixa,

die voor het grooſte gedeelte niet an

ders zyn , als verminkte en agteraan

gevoegde Pronamina, van dien aard, dat

zy voor woorden moeten gehouden wor

den, die met de voorgaande woorden,

waar aan zy verknogt zyn , zoo eene

betrekkinge hebben , als twee Zelfſtan

dige Naamwoorden agter elkanderen ge

voegd. IT Paragogicum', als het de be

weginge naar eene plaats beduid , kan

men voor een betrekkingsteeken hou

den, en wat diergelyke meer zyn. De

"Schriften der Taalmeeſters (Grammatici)

moeten op dit ſtuk naargezien worden.

S. I57.

Wanneer men alle de woorden in eene

Spreekmanier voorkomende volkomentlyk ver

ſtaat, dat is te zeggen , de ware beteeke

miſſe derzelve weet , en daar benevens de

kragt en nadruk van het Betrekkingstecken,

(dit woord in eenen algemeene zin ver

ſtaan zynde) duidelyk bevat, kend men#
-

6?

ºn
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de beteekeniſſe en kragt dier Spreekmaniere

volkomentlyk. -

't B E W Y S.

In eene Spreekmaniere is niet anders

te vinden, als de woorden , en het be

trekkingsteeken, dat de betrekkinge dier

woorden aantoont, en waarom deze Ver

gaderinge van woorden eene Spreekma

nier geheeten word. (W. 139. 14o.) En
daarom deze beide Hoofddeelen der

Spreekmaniere volkomentlyk verſtaan

zynde ; kent men ook de ware beteeke

nisſe en kragt der gantſcheSpreekmanie

re volkomentlyk. Q. E. D.

S. 158.

Het eenige werk van de Spreekmanier

kunde (S. 138.) afzonderlyk buitende Woord

kunde (S. 5o.) als eene byzondere Weten

ſchap ſchouwt (S. 1.2.) beſtaat hier in, dat

dezelve de ware kragt en beteekeniſſe der Be

trekkingsteekenen op goede en onwrikbare

gronden bepalen moet. -

I 5 't BE
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- - 3 -

t 't BEW Y S.

Nademaal de Woordkunde de ware
beteekeniſſe van alle woorden in alle

Volkstalen bepaald, welke bepalinge op

onwrikbare bewysredenen word geves

tigd, gelyk hier boven (W. 5o. 137.) ge

toond is , zoo ſchiet er niets over voor

de Spreekmanierkunde, als op goede en

onwrikbare gronden de ware kragt en

beteekeniſſe der Betrekkingsteekenen te

bepalen. Q: E. D.

S. I59.

Om de ware kragt en beteekeniſſe der vol

komene en afgezonderde Betrekkingswoorde

kens (W. 154. 156.) te bepalen, zoo als de

zelve in bene Spreekmanier voorkomen.'

»e o P L. o S S I N GE.

Eerſt moet men alle de ware beteeke

niſſen dezer Betrekkingswoordekens, wel

ke, het zy zy Gezellige ofEenzame woor

den zyn, door de Woordkundebetogender

wyze worden bepaald, ieder afzonderlyk

Zig,
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zig zelven voorſtellen, of, het geen zeker

der gaat, op het papier zetten. Vervol

gens moet men uit de ware beteekeniſſe

der woorden, die door dit Betrekkings

teeken verbonden zyn, opmaken, waar

in de nauwkeurigſte en natuurlykſte be

trekkinge van de woorden op elkanderen

beſtaat. Vind men dan, dat die nauw

keurige en natuurlyke betrekkinge der

woorden door eene der beteekenisſen van

dit Betrekkingsteeken ongewrongen en

nadrukkelyk word te kennen gegeeven,

dan kan men ſtaat maken , dat deze de

ware kragt en beteekenisſe van het vol

komen en afgezonderd Betrekkingswoor

deken is, zoo als het zelve in de bepaal

de Spreekmanier voorkomt. En op dien

voet mag men dezelve vryelyk bepalen.

- S. 16o.

Het zal niet qualyk voegen, verſtaan

baarheidshalven hier wederom eene proef

van deze onze Oplosſinge te nemen. De

elfde Spreekmanier in de plaats door ons

ontleed (S. 145.) is deze volgende:

werovvrat awo ivpurs. ScAPULA heeft de ver

ſcheidene beteekeniſſen van het Betrek

kingswoordeken awe alleenlyk door #
CI
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kelvoudige Overzettingen in Latynſche

Betrekkingswoordekens te kennen gege

ven, zonder doorOmſchryvingen van den

aard der verſcheidene beteekenisſen, ge

lyk hy het Woorddeel A behandelt had

S. 124.) het ſtuk verſtaanbaarder te ma

ken. Dog dat is het gemeene noodlot

van diergelyke Schriften, dat er in het

begin meer nauwkeurigheid als in het

vervolg gebruikt word. Wy zullen, zoo

veel ons doenlyk is, dit gebrek pogen te

vervullen.
-

1 'Aare word van den tyd gebruikt, en

beteekend den lopenden tyd, van een be

paald tydſtip afgereekent: 'Ax izame ru

xpers, aw apxns nexpº tiAss. In plaats van

den tyd gebruikt men wel eens iets, dat

op eenen bepaalden tyd gebeurt , en

daarom houd het Betrekkingswoordeken

«ze dezelve kragt in de volgende ſpreek
wyzen de 7，6 Betwvs, geºro Tavy spartarixw, spyavv.

Men moet dus overzetten door na,'Na

de Maaltyd, Na het krygswerk verrigt te

hebben. Maar de volkomene nadruk be

ſtaat in het volgende denkbeeld: van dien

tyd af: ſchoon het wel eens in eene flau

wer beteekeniſſe gebezigd word.

2 Het zelve word ook van eene plaats

gebruikt, waar van daan iets elders heen

op
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op de eene of andere wyze bewogen is, of

bewogen word. Awe vazees naziesat pylen

en ander tuyg van den muur afſchieten, om

den vyand afbreuk te doen. In dien zin

word het van andere zaken gebruikt, die

evenwel in eenig opzigte met eene plaats

over een komen. Axe van rav Buwva. Ik

eete van het uwe. Azro weaires 8toreven, van

den kryg leven. -

Want Azro van van Batarven, beteekent eeten

van dat geene dat uit het uwe genomen is,

zinſpelende op de plaats daar uwe mond

koſt in is opgelegt. Are we are énrivi",

van dat geene leven, dat in den oorlog ver

dient of geroofd word, zinſpelende op die

plaats, waar de krygsſoldy ontfangen

word, of waar den buyt gemaakt word.

3 De derde beteekeniſſe is van den

perzoon, door wiens werk of toedoen

iets gedaan word: zapis daar zal stewn kre

inre zeire: genade zy u en vrede van Je

ſus Chriſtus. Openb. I: 4,5. PETRUs MIN

TERT in zyn Griekſch Woordenboek over

het Nieuwe Teſtament, drukt de ware

beteekeniſſen van het Betrekkingswoor

deken aldus uit : notat terminum, a quo,

tam loci quam temporis ; item cauſam effi

cientem, vel inſtromentalem vel materialem,

vel etiam meritoriam , quandoque partem,

ſpe
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h

-

l

ſpeciem &5 individuum, prout toto, genere &#

numero comprehenduntur : Het beteekent,

eene ſcheidingspaal, waar vandaan zoo

ten opzigte van plaats als tyd iets geree

kend word, ook eene werkende oorzaak,

of werktuigelyke of ſtoffelyke, uit welke

iets gemaakt word, of ook wel eene ver,

dienende oorzaak : ſomtyds ook een ge

deelte, zoort of eenheid, zoo als dezelve

in het geheel, in het geſlagt, of in 't ge

tal vervat zyn. En alle deze beteekenis

ſen komen in den grond over een , zoo

men met ScHREvELIUs toeſtemt, dat azs

van het Hebreeuwſch woord 58 Vader,

oorzaak, en beginzel van eene zaak, ont

leend zy ; gelyk men dit nader van be

teekeniſſe tot beteekeniſſe gaande kan on

derzoeken. En uit dien hoofde zyn wy

verzekerd, dat de beteekeniſſen door

ons opgegeven, gelyk zy met het gebruik

ZOO#####

le overeen komen: waarom wy volſlagen

regt meenen te hebben, om deze alle voor

de ware beteekeniſſen van dit Betrek

kingswoordeken awe aan te zien en op te

Vatten. - - - -

Dit alles nu naar order gedaan zynde,

ziet men gemakkelyk, dat 'er geene be
- - T . > - - - - - - - - -- tCC
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-_---------

teekeniſſe van dit Betrekkingswoord in

ſtaat is, om de eigene en natuurlyke be

trekkinge, welke de woorden wie er zat en

eners op elkanderen hebben, aan te dui

den , als de tweede beteekeniſſe boven

opgegeven. Ik zit 9at beteekent vallen,

dat is van eene hooge plaats naar eene

lage beweegt worden. En eve" beteer

kent den hemel , eene hooge plaats.

Daarom is het zeker, dat het Betrekking

woordeken eve, 't welk door zamenvoet

ginge van deze twee woorden eene

Spreekmaniere vormt, in de beteekeniſſe

van eene plaats, waar van daan iets be

wogen word , hier moet worden opge

vat; en daarom is de zin der Spreekman

miere: zy zullen van den hemel vallen. Q.

. F & D, - / .
e

- W, 161. ;

- - - -
-

. Mogelyk zullen er eenige gevonden

worden, die dit ons doen voor al te ver

drietig, talmagtig en langdradig zullen

aanzien, en misſchien wel zoo verre zul,

len gaan, dat zy deeze onze pogingen

voor onnodigen en overtolligen arbeid

zullen groeten. Want het zal hun toe

ſchynen, dat zy veel eerder tot zoo een

- - -- be
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beſluit zouden komen kunnen, en egter

een en het zelfde beſluit zouden maken,

om de beteekeniſſen van eene Spreekma

niere te bepalen. Want, dat het van zelfs

ſpreekt, dat de beteekeniſſe van een Be

trekkingswoordeken moet geſchikt zyn

naar de natuurlyke betrekkinge, welke de

woorden der ſpreekmanieren hebben,

welke het zelve zamenkoppelt. Edog de

ze Aanmerkingen, ſchoon zy eenigen

ſchyn hebben, zyn wel ver van ons van

de onnoodigheid en weinige nuttigheid

onzer aangewende moeite te overtuigen,

nademaal zy in 't tegendeel ons ten vol

len bewyzen, dat wy ons doel getroffen

hebben.

Het beurd wel eens , , dat men een

goed oordeel velt, zonder de zaken in

derzelverzamenhang en natuurbeſchouwd

te hebben, maar evenwel is het ook on

twyffelbaar, dat men door diergelyke

ſchielyke en onbedaarde manier van doen

in groote dwalingen onvoorziens kan ver

vallen. En al is het, dat men al goed ge

oordeeld heeft, zal men evenwel van de

zekerheid van het zelve niet ten eene

maal en volkomentlyk verzekerd wezen,

't en zymen, de waarheden naar den be

toogtrant der Wiskunſtenaren, uit der

zel
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zelver onbetwiſtbare Grondregels (Axio

mata) heeft afgeleid. Daar en boven kan

men op geene andere wyze nieuwe waar

heden uitvinden, van welker onfeilbaar

heid men anderen kan overtuigen; maar

al is het, dat men dezelve heeft uitge

-dagt, zal men evenwel dezelve voor gee

ne betere ware , als van ſchrandere be

denkingen, aan onpartydige kunnen ver

koopen, ten zy men in zyn vermogen

heeft, door goede bewysredenen, de ze

kerheid derzelver tegen alle Tegenſpre

kers en Twyffelgezinde , waar van de

weereld huiden ten dage krielt en grim

melt, ſtaande te houden. En daarom be

haagt het ons deze langwylige manier

van redeneren, dewyl 'er tot ons oog

merk geen korter weg te vinden is, by

de hand te vatten, als wy de Taalkunde

en in het byzonder hier ter plaatze de

Spreekmanierkunde , als eene Weten

ſchap, willen behandelen.

Wy hebben eene Spreekmanier verko

ren, waar in twee woorden te lezen zyn

zruwlio 3at en ovparos, over welker beteeke

niſſe geenzints is te twiſten ; op dat wy

niet nodig hadden, onze lesſen van de

Woordkunde wederom te herhalen. On

dertusſchen kan de Lezer , zoo 't hem

* - K goed

i
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j

goed dunkt, zig deze Aanmerkinge, in

het voortlezen en beoordeelen van dit

ons werkje, geduriglyk te binnen bren

gen.

S. 162.

Om de ware kragt en beteekeniſſe derVer

minkte en Verknogtene Betrekkingswoorde

kens (W. 156.) zoo als dezelve in eene Spreek

maniere voorkomen, te bepalen.

DE OPLOSSINGE.

Men moet eerſt onderzoeken, of 'er

volkomene en afgezonderde Betrekkings

woordekens in dezelfde Volkstale te vin

den zyn, waar van deeze Verminkte en

Verknogtene, als gedeeltens kunnen wor

den afgeleid. Zoo ja, dan moet men

eerſt de ware kragt en beteekeniſſe der

zelve uitvinden, volgens de Oplosſinge

even boven (S. 159. 16o.) gegeven. Dit

gedaan hebbende, moet men de kragt en

beteekeniſſe der Verminkte met deVolko

mene gelyk ſtellen, en zien, of aldus de

natuurlyke betrekkinge der woorden in

eene Spreekmaniere voorkomende, daar

door ongewrongen word uitgedrukt. In

dien dit gebeurt, behoeft men niet meer
tC

- *
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te twyffelen, of dat is de ware kragt en

beteekeniſſe van het Verminkte Betrek

kingswoordeken, dat de bepaalde woor

den aan elkanderen voegt, en door dat

middel eene Spreekmanier (S. 139. 148.

149.) uitlevert.

Maar indien het mogt komen voor te

vallen, dat deze gelyke beteekeniſſe van

het Verminkte met het Volkomene Be

trekkingswoordeken , min of meer ver

ſcheelde van de natuurlyke en ongedron

gene betrekkinge, welke de woorden, in

eene Spreekmanier voorkomende, volgens

derzelver ware beteekeniſſe , door de

Woordkunde uitgevonden, hebben moes

ten, (dat egter, geloven wy, noit zal ge

beuren) dan is men verpligt andere maet

regelen by der hand te vatten. Te we

ten, dan is men verpligt om te zien, of

dit Betrekkingswoordeken, volgens de

Grondbeteekeniſſe van het volkomene

Betrekkingswoordeken, niet eenige ver

anderinge van beteekeniſſe zou kunnen

ondergaan, die evenwel in een zeker der

de met die Grond-of Wortelbeteekeniſſe

overeen koomt , en t'effens de betrek

kinge der woorden in de Spreekmanier

genoegzaam uitdrukt. Zoo dit aangaat,

kan men ook overtuigd zyn, dat men de
K 2 WaTC
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ware kragt en beteekeniſſe van het Ver

minkte en Verknogtene Betrekkingswoor

deken in die Spreekmaniere heeft aange

-troffen.

Edog indien er geene Volkomene en

Afgezonderde kunnen gevonden worden,

waar van deze Verminkte, als gedeeltens

van hun geheel, kunnen worden afgeleid,

dan moet men wederom byna den zelf

den weg inſlaan, als tot een overtuigend,

onderzoek naar de ware beteekeniſſe der

Eenzaame woorden (S. 12.) is aangewe

“Zen. -

Te weten eene plaats vyf of ſes, daar

het zelve gevonden word, twee of meer -

woorden tot eene Spreekmanier zamen

te voegen, onverſchillig opſlaan , en

zoeken door de Woordkunde van de wa

re beteekeniſſe der woorden, welker be

trekkinge op elkanderen daar door word

aangewezen, ten vollen verzekerd te

zyn , uit welke dan een gevolg van der

zelver ware betrekkinge kan worden af

geleid. Indien deze betrekkinge van die

verſcheidene woorden op verſcheidene

plaatſen voorkomende, welke door dit

Verminkte Betrekkingswoordeken za

menkleeven, in iets over een ſtemmen;

dan moet men dat derde van vergelyk
ºf * af- -
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afzonderen; en het is zeker dat deze der

de beteekeniſſe, waar in alle die Betrek

kingen over een komen, de ware kragt

en beteekeniſſe van het Verminkte en

Verknogtene Betrekkingswoordeken is,

dat tot dien einde gebezigt word. Ook

kan men, zoo men dit ſomwylen oordeelt

beter en gemakkelyker te zyn, de Suſter

talen raadplegen, en zien, of er diergely

ke Verminkte Betrekkingswoordekens in

plaats hebben; zoo ja, of dezelve aldaar

eene beteekeniſſe hebben, die met de

betrekkingen der woorden, welke door

dat zelve Betrekkingswoordeken in eene ,

Spreekmanier worden ſamengekoppelt,

overeenſtemmen; en dat in 4 of 5 plaat

ſen, zonder onderſcheid tot dien einde

opgenomen. En eindelyk zoo dit alles

niet lukt, moet men het gezag der Taal

meeſters (Grammatici) en Taalkenners

(Philologi), die onder dat volk verkeerd

hebben , daar die Betrekkingswoorde

kens gemeenzaam gebruikt zyn of ge

bruikt worden, geloof geven, wanneer

zy in Vertalende of OmſchryvendeWoor

denboeken de beteekeniſſe daar van te

kennen geven. Q. E. F.

K 3 - $ 163.
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S. 163.

Dat laaſte middel, van ons opgegeven,

mag noit als in de uiterſte noodzakelyk

heid worden in het werk geſteld, wan

neer de zoo menigvuldige andere midde

len reeds gemeld, onmogelyk kunnen

dienen. Want zekerlyk het gezag van

feilbare menſchen , hoe verſtandig, op

regt en vroom zy ook wezen mogen,

kan nimmermeer in ons gemoed eene

volkomene verzekerdheid voortbrengen.

Het kenmerk van Onfeilbaarheid onder

ſcheid de Goddelyke van de menſchely

ke Schriften. En alleen het Goddelyk

# is even zoo zeker, als de beſte

rondregel (Axioma) in de Wiskunde

(Matheſis). Nu behaagt het Gode, dat

wy ieder in het byzonder zyne Schriften

Joan. V; 39. en voorn: zyn Prophetiſch

Woord, 2 Pet. I: 19. dat insgelyks zeer

vaſt is, zullen onderzoeken. Zouden wy

dan door het feilbaar gezag van men- .

ſchen, die niet redenkundig, maar al

leenlyk in het wilde wat heen geſchreven

hebben, de onfeilbare Godſpraken feil

baar maken ? Dat zy verre ! Zoo lang

wy zekere verklaringen van s'Heeren

-- woord
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Woord kunnen bekomen, bezondigen wy

ons ten hoogſten, wanneer wy uit luyig

heid of ongewoonheid, onze herſens

liever met loutere bedenkingen, die geen

geloof, geen onwankelbaar geloof in het

gemoed kunnen voortbrengen, hardnek

kiglyk opvullen en betoveren. En de

Goddelyke Voorzienigheid heeft ook

zorge gedragen , en zal dezelve in het

toekomende altoos dragen, dat men tot

zulke uiterſtens van onzekerheid en gis

ſingen, in het verklaren van zyn heilig

bybelwoordt, niet uit enkele noodzake

komen zal moeten.

- S. 164.

Zooeen Verminkt en Verknogt Betrek

kingswoordeken, by voorbeeld, lees ik

Openb. XVII; 8. AAexerres vs Smpte, s, vt in,

zat ovx srt, zatwee tst. Want hier is de Let

tergreep wee in zatwee van dien aard, om

dat wat op zig-zelven een Volkomen Be

trekkingswoordeken uitmaakt. Dit Vol

komen en Verminkt Betrekkingswoorde

ken tezamen gevoegd, word van onze
Nederduitſche Taalsmannen door hoewel

overgezet, in dezen zin: ziende het Beeſt,

dat was, ende niet is, hoewel het is. De

K 4 - be
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bepaalde ſpreekwyze , , die door middel

van dit dubbel Betrekkingswoordeken al

hier gemaakt word is deze: •vx est, zatwie

sr., (dat) niet is, hoewel het is. Het kan

naar deszelfs gedaante van geen ander

Volkomen en Afgezondert Betrekkings

woordeken afſtammen, als alleen van het

Bywoord (Adverbium) wipa , het geen,

om dat de Toon in de Uitſpraak op de

eerſte Lettergreep (Syllabe) valt, by Ag

terafkorting (Apocope) wip kan maken,

gelyk zulks den Taalkundigen, die van

de Griekſche Toonſtippen (Accenten) hun

werk maken, overvloediglyk bekend is.

Immers om dat nipt de kragt van uit

ſpraak op de laaſte heeft, kan het zelve

niet wel deze Agter-afkortinge velen.

Ook is het van 'rzie niet afgekomen by

wyze van Voorafſnydinge , (Aphareſis)

nademaal de kragt van dat Voorzetzel

(Praepoſitio) in de eerſte letterklank be

ruſt. Om dat er nu geene andere Volko

mene Betrekkingswoordekens in de Griek.

ſcheTale bekend zyn, van welke dit Ver

minkte eenigermaten zou kunnen afſtam

men, als deze drie rept oxee en wápa, en

de twee eerſte de afleidinge niet kunnen

velen , maar in tegendeel wipe dezelve

met gemak lyden wil , beſluiten wy,

/ dat
/

/
ſ
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dat wápa het volkomen Betrekkingswoor

deken zy, van het welke wie moet on

derſtelt worden ontleend te wezen. De

talryke Afſtammelingen, welke dit woor

deken heeft, kunnen ons door middel

van de Woordkunde brengen, tot eene

zekere kenniſſe en bepalinge van de kragt

en nadruk , welke dit Wortelwoord be

zit. (W. 67. 69.) Onze Aanmerkinge zou

te veel uytdyen, zoo wy hier wederom

onze Woordkundige Oplosſinge zouden

te pas brengen. Wanneer men erkent,

dat de eigentlyke beteekeniſſe van het

zelve zy betrekkelyk op eene plaats, die

aan onze zyde door eene zekere bepaling

afgeſcheiden of beperkt is, maar aan de

overzyde ruimte heeft, en uit dien hoof

de in onze Moedertaal overgezet moet

worden, door buiten, benevens, aan de

andere zyde, dan zal men bevinden, dat

men de regte eigentlyke beteekeniſſe van

het Wortelwoord gevat heeft , om dat

in dezelve niet alleen de oneigentlyke

beteekeniſſen van het zelve, maar ook

de eigentlyke en oneigentlyke van alle

Afſtammelingen, die den zelfden wortel

klank hebben, te zamen loopen. En in

gevolge daarvan kan men het verminkte

wie op dezelfde wyze vertalen. Dog om

- K 5 dat
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dat IIEPA niet alleen als een Voorzetzel,

(Praepoſitie) maar ook als een Bywoord

(Adverbium) gebezigd word , zoo mag

men het zelve ook daarom wel eene By

woordiſche (Adverbialis) Beteekeniſſe toe

voegen. Deze is buiten dat, daar bene

vens, gelyk het dus by PLATo gebezigd

word unds, er wspa (nrew, niets buiten dat

of daar benevens zoeken. En ingevolge

daar van , moet men natwee overzetten

door En buiten dat, En daar benevens, 't

welk wy ook gewoon zyn, door daar en

boven uittedrukken: zynde hier het Kop

pelwoordeken en in 't midden te vinden.

Ik weet wel, dat SCAPULA , en andere

Woordenboekſchryvers dit Betrekkings

woordeken door, quamquam, quamvis, etſi,

tamelſi Vertalen, beduidende dit, ofſchoon,

alhoewel,en wat dies meer is. Maar, dat

deze beteekeniſſe in andere zamenvoe

ginge niet aangaat, als in de weg , ºnwee,

en diergelyke, moeten die Heeren zelfs

erkennen. En waarom dan niet eene be

teekenisſe vaſtgeſtelt, die algemeen is,

terwyl het hier wezen kan ? Of deze be

teekenisſe nu van ons aan het Betrek

kingswoordeken wie toegewezen, in de

zamenvoeginge met zat, zoo dat het zy

zeiwit, overeenkome met de natuurlyke

be
*-* *
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betrekkinge van de woorden der Spreek

maniere, die wy voor handen hebben,

laat zig zeer gemakkelyk beproeven. De

Spreekwyze boven opgegeven moet naar

ons zeggen vertaald worden: (dat) niet

is, en daar benevens, (of) buiten dat is.

't Is eene loocheninge (negatie) en toe

ſtemminge, (affirmatie) die door zainer

word ſamengekoppeld. Als men dit naar

den gemeenen trant verduitſcht (dat)

niet is, ofſchoon het is, zal men moeite

hebben, om deze Spreekmanier van te

genſtrydigheid vry te ſpreken : want,

hoe kan iets zyn , en niet zyn te ge

lyk in den tegenwoordigen tyd ? Het

moet zyn op eene andere wyze, als het

gezegd word niet te zyn , gelyk dit de

dubbelzinnigheid der Spreekmanieren, in

Prophetiſche Raedzelen gebruikelyk, me

de brengt. En word dit niet netjens door

buiten dat, te kennen gegeeven, in de

zen zin : het Beeſt, dat was en niet is

in die kragt als het was, maar buiten

dat egter nog is, zoo men die kragt

uitneemt, met welke het te voren is

begaafd geweeſt, zynde het zelve niet

ten eenemaal vernietigd ? Evenwel is

het zeker, dat ofſchoon het naaſte woord

is, dat overeenkomt met die beteeke

s niſſe,

-
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niſſe , behalven de vertalinge door ons

opgegeven.

Immers wie zou gelooven, dat vrip en

zziwip even grote kragt hebben, en xxt

in de (Compoſitie) zamenzettinge niet met

al beduide ? Indien zin komt het voor

Philipp. III: 3--4. ovx en 9 apxt wezro13oves.

Katzrep eya ezav wezrot3ng in zat er vragzt. Hebr.

V; 8. Katwip wº otos, twa 9er, dat is: av dies,

zatweg twa 3e, ap' &v, z. v. A. de Zoon 2ynde,

heeft hy buiten dat, dat is te zeggen, bui

ten die betrekkinge, dat hy de Zoon is,

gehoorzaamheid geleerd. Immers als

Eeuwige Zoon van den Eeuwigen Vader

heeft hy dit niet geleerd, maar buiten

dat Eeuwige Zoonſchap in de Menſchely

ke Natuur , alzoo hy daar in geleden

heeft. Op dezelfde wyze is de opgege

vene beteekeniſſe geſchikter: Heb. VII:

5. XII: 17. en 1 1 Pet. I: 12. Uit dit

Proefſtuk kan men gewaar worden, op

wat wyze men met zoortgelyke Betrek

kingswoordekens moet omſpringen. In

de Hebreeuwſche Taal is diergelyke Op

losſinge gemakkelyker, en daarom ſchat

ten wy het niet nodig, hier over verder

uit te weiden. Eer wy egter hier van af

gaan, ſtaat er aan te merken, dat 'er

zomwylen geene gepaſte woorden te#
CIl

e
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den zyn, om de kragt van een woord in

andere Tale over te brengen, en dat in

dat geval zulke moeten gebruikt worden,

die het allernaaſte met de kragt en be

teekeniſſe van het zelve over een ko

men; gelyk in dit geval van ons ook ge

daan is.

S. 165.

In de voorgaande Aanmerkinge (S.

164.) ſchynt het ons toe, dat de Oplos

ſinge der Verminkte Betrekkingswoorde

kens, die van een Volkomen afſtammen,

zo duidelyk is vertoond, dat men daar

uit te gelyk ligt kan krygen voor de op

loſſinge van die Verminkte Betrekkings

woordekens, welke van geene Volkome.

ne, ten minſten Gebruikelyke, kunnen af

geleid worden. Zulke vind men er veele

als 3e", 9t, en diergelyke in ovpavo3ev , ov

par-3, als anderzints. Dogals men alle de

woorden, aan het welke dezelve vaſtge

hegd zyn, op verſcheidene plaatzen naar

ſpeurt, zal men zonder uitzonderinge

moeten beſluiten, dat ºm de beweginge

van eene, en 9 de ruſte en het verblyf

op eene plaatſe beduide. Zoo dat dan

•vpaxoSar niet anders beteekenen kan, als

- - TUdº 72
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van den hemel af en •veer 3 in den hemel.

S. 166.

Om de ware kragt en beteekeniſſe der Be

trekkingstekenen, die alleen in Uitgangen

en Spellingen der woorden beſtaan , zoo als

dezelve in eene Spreekmanier voorkomen, te

bepalen.

DE OPLOSSINGE.

De Betrekkingsteekenen van een en

dezelfde ſpellinge moeten by elkanderen

verzamelt worden , op dat zig de oplos

ſinge niet altoos by ieder Betrekkingstee

ken, op zig zelven, hebbe op te houden.

Op deze wyze zal men zoorten by zoor

ten vergaderen, en niet anders als dezel

ve moeten onderzoeken: terwyl men alle

de Betrekkingsteekenen , welke tot zoo

een zoort behoren , op gelyke manier

moet behandelen. Men neme dan dat

zoort van Betrekkingsteekenen, en zelfs

alle de zoorten in dien zin op, als dezel

ve door de Taalmeeſters (Gramatici) wor

den opgevat. Zoo deeze aan gelykzoor

tige, ten opzigten der Uitgangen en Spel

lingen gelyke beteekeniſſen geven, dan
1S
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n is er geen twyffel meer aan, of daar is

niets gezondigd tegens dien algemenen

regel van Taalkunde: gelyke teekenen heb

ben gelyke beteekeniſſen. Vervolgens moet

'- men beproeven, of door die verſcheide

'g ne ſoorten van Spellingen en Uitgangen,

# gelyk derzelver beteekeniſſe door de

# Taalmeeſters is opgegeven, alle verſcheir dene zoorten van woorden in eene reden

kundigeTale mogelyk, als Nomina , Prono

hina, met de verſcheide Klankvallen (ca

J#) en geſlagten (genera) mitsgaders de

(Verba) Werkwoorden met de verſcheide

Conjugaties. Perſoonsteekenen, modi, tem

pora, en wat dies meer is. Want op de

ze manier is men overtuigd, dat er zoo

veel teekenen en beteekeniſſen, als noo.

dig is, in de Tale zyn voorgeſteld. Maar

om nu te weten,dat een (Nomen) Naam
k Woord, door een bepaald teeken van de

Taalmeeſters beſtempeld, waarlyk een

- Naamwoord en geen Werkwoord (Ver

hum), of iets anders zy, moet men uit den

Zamenhang beſluiten, waar in het zelve

voorkoomt. Wantzoohet, als een Naam

woord opgevat, in Zamenhangmet andere

woorden, ten minſten op vyf of ſes

Plaatzen, eene gezonde en redenkundige

Spreekmanier uytlevert, dan is #n

- OVGT
w

'-
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overtuigd, dat het waarlyk zoo een Naam

woord zy , om dat de betrekkinge van

twee woorden by elkanderen gevoegd

geenzints onverſchillig is, maar uit der

zelver ware beteekeniſſe moet voortvloei

en. Wanneer twee Naamwoorden te za

men worden gevoegt, kan men daar

uit afnemen, of zy te zamen gevoegelyk

geſteld zyn, als men beſpeurt, dat zy bei

de op elkanderen eenige betrekkinge heb

ben. En op dezelfde wyze moet men te

werk gaan met het onderzoek naar die

Betrekkingsteekenen, welke aan Werk

woorden (Verba), Bywoorden (Adverbia)

en anderen gezegt worden eigen te zyn.

En alwaar het zelfs, dat het ons aan

de lesſen der Taalmeeſters ontbrak, wy

waren in ſtaat, om op deze wyze zelve

de ware kragt en beteekeniſſe der Be

trekkingsteekenen door onzeneigenarbeid

uit te vinden. Men behoefde dan ſlegts,

na dat men dezelve tot hare zoorten ge

bragt had , ettelyke Spreekmanieren on

verſchilliglyk aangrypen ; en by gisſin

gen het eene of ander woord met een

bepaald Betrekkingsteeken begaafd, voor

een Naamwoord , Bywoord , Werk

woord, of iets diergelyks opvatten, tot

zoo lang, dat men de Spreekmaniere, die
w tog
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tog door het Betrekkingsteeken der woor

den bepaald word , ingevolge van de

beteekeniſſe des Wortelklanks, gevon

den heeft. Dit gevonden hebbende, ont

houd men in het geheugen het Betrek

kingsteeken, en gaat tot andere Spreek

manieren over, die door een zoortgelyk

Betrekkingsteeken bepaald worden. Vind

men dan ingevolge van dusdanige voor

onderſtellinge, deze Spreekmanieren we

derom redenkundig, dan kan men ſtaat

maken, dat men de kragt en beteekenis

ſe van het Betrekkingsteeken in de vori

ge Spreekmanier voorkomende wel ge

troffen heeft. En met dien arbeid voort

gaande bepaalt men de ware beteekenis

ſe van alle Betrekkingsteekenen, gelyk

een ieder gemakkelyk vermoeden kan.

Q. E. F. & D.

W. 167.

't Zal niet ondienſtig zyn, hier weder

om deze Oplosſinge door een Voorbeeld

verſtaanbaar te maken. Tot dien einde

luſt het ons, eene ongewoone Spreekma

nier te onderzoeken. Zoo lees ik by voor

beeld Jeſ: XVII: 11. Tyva Eva

'#'Ag'in van onzeTaalsmannen overgezet:

L Ten
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Ten dage als gy ze zult geplant hebben,

zult gy (die) doen wasſchen: alwaar The

Jagge/eegi, 'Agillen onzen aandagt ver

dient. Om het Betrekkingsteeken te vin

den, moet men allereerſt de Wortellet

ters (Literas Radicales) van de Dienſtbare

(Serviles) afzonderen. Men kan de bepa

linge van deze Kunſtwoorden by deTaal

meeſters (Grammatici) aantreffen, en de

manier, op welke men daar mede moet

te werk gaan. Op dezen voet word men

gewaar, dat de voorſte Letter in en de

laatſte , Dienſtbare Letters zyn , en dat

ingevolge van deze afzonderinge ºpig

Saggeſeeg overblyft, 't welke uyt hoofde

van de Dageſch Forte in de eerſte 2 by

verdubbelinge van deze Letter lºz'Jitz,

uitmaakt. De Wortelletters in elk woord

zyn gemenelyk op zyn uiterſte drie in

getal, 't welk uit de ondervindinge word

aangenomen: ofſchoon er eenige weini

ge woorden, die vier Wortelletters ge

zegd worden te hebben, deze Ondervin

dinge ſchynen van derzelver algemeen

heid te berooven. * SolBRIG en LEIB

NITZ

* Discours de Maupertuis Bibl. Germ, T. VIII.

P, I. pa8, 13. - - -

}
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NItz hebben aangetoond, dat hoe min

der ongeregeltheden (Anomaliae) in eene

Taal voorkomen, hoe meer dezelve over

eenkoomt met het Ontwerp, 't geen die

Heeren gemaakt hadden, om eene Phi

loſophiſche en Redenkundige Spraak te

vormen, die van de gantſche Waereld

gemakkelyk kon aangeleerd worden. Een

gevolg daarvan is, dat die Talen het al

lervolmaakſt zyn , die de minſten onge

regeltheden (Anomaliae) in zig hebben.

Het is ons niet geoorloft , wegens on

kunde omtrend de Algemeene Regels,

eenigerhande Talen in haar zelven met

diergelyke ongeregeltheden te betigten.

De Schriften der Taalmeeſters (Gram

matici) zyn alleenlyk opſtellen van de be

vatting welke zy van diergelyke Alge

meene Regelen gehad hebben , en die

bevattingen kan men voor geene onfeil

bare## (Axiomata) groeten: ge

lyk, helaas? meer dan al te veel van de

meeſte Uitleggers van Gods H. Woord

gedaan word. -

De Heer vAN MAUPERTUIs, in zyne

Redenvoeringe over de pligten van een

Lid der Koninglyke Pruiſiſche Academie,

merkt onder anderen aan, dat het de ny

v're bezigheid van een waar Lettermin
L 2 IlaatIT
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naar (Philologus) wezen moet, de onge

regeltheden, zoo veel als mogelyk is, uit

de Talen te bannen, en Algemeene Zet

regels uit te vinden , door welke de tot

nog toe gewaande ongeregeltheden uit

de redenkundige en cierlyke zamenſtellin

ge der Tale zelf konden ontleend en ver

klaard worden. Niemand twyffelt, of de

eerſte Lettergreep (Syllabe) â? behoort

tot den wortel, zoo dat 2) en X Wor

telletters zyn , te meer, om dat men in

de laaſte Lettergreep dezelfde Letters, en

in dezelfde order wederom ontmoet. En,

om dat men geene andere Letters als de

ze twee hier geſteld vind, om den Wor

telklank uit te drukken, moet of een van

de beide Letters verdubbeld worden, om

den gewonen Wortel te vinden , of de

Letter, die uitgelaten is, van geenen ſcher

pen klank zyn, maar van dien aard, dat

zy in de uitſpraak niet naauwkeurig kan

gehoord worden.

In het eerſte geval zou men voor de

wortel ſtellen moeten àltº' , 3tº') , 22/2/

of 2’)?”, in het laaſte navy, NJ22 of 3)27;

maar van deze alle koomt 'er geen beter

over een met de verdubbelinge der twee

de letter door den Dageſch als 23%,#
w CTS

- - -

-- ------------ --
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kers wortelklank nadrukkelyk in dit ons

woord gehoord word. Maar zoo dit zoo

is, gelyk het is, behoort de Lettergreep

lig” tot den zin van dit woord , zoo als

het in deze Spreekmanier voorkoomt. In

eene Redenkundige Taal moet de veran

deringe der teekenen zoortgelyke veran

deringe in de beteekeniſſe voortbrengen.

Hier is eene verdubbelinge van het woord,

ten minſten voor het grootſte gedeelte,

en daarom moet de beteekeniſſe van het

woord verdubbeld worden. In andere ge

vallen, daar alleen een letter uit den wor

tel verdubbeld word, moet insgelyks de

kragt der beteekenisſeveranderd zyn. Dit

alles van Agitº Saggeſeeg zeiden wy,

om aan te toonen, dat men alleenlyk de

voorſte Letter in en de agterſte " te za

men genomen, zoo als zy by de verdub

belde Wortelletters gevoegd zyn , voor

het Betrekkingsteeken van dit woord te

houden hebbe. De Taalmeeſters (Gram

matici) geven te kennen, dat dit Betrek

kingsteeken onfeilbaar beduidt de tweede

perzoon in den toekomenden tyd , en

wel van het vrouwelyk geſlagt ; welk

voorgeven waaragtig bevonden word,

om dat in allen zamenhang, daar het zel
L 3 Ve
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ve voorkoomt , de betrekkinge der an

dere woorden op het zelve zoo bevonden

word geſteld te zyn ; zoo als ook hier,

om dat men in Tyg', een Verminkt Be

trekkingswoordeken (W. 156. 162.) aan

treft, het welke de tweede perzoon in

het Vrouwelyk geſlagt aanduid , verei

ſchende dit agter zig een Werkwoord in

# zelfden perſoon en het zelfde ge

agt.

# tweede manier van Oplosſinge (S.

165.) zonder de Schriften der Taalmees

ters te gebruiken , heeft men alleenlyk

nodig,om eene(Grammatica) Spraakkunſt

op te ſtellen, van eene Tale, welker re

gelen nog nimmer onderzogt zyn gewor

den. Dog het zou vrugtelozen en zotten

arbeid wezen, dat men geen gebruik zou

maken van die middelen , welke ons

door den arbeid van andere menſchen be

ſchikt zyn, om ons werk gemakkelyker

te maken, zonder dat daar door de zeker

heid onzer Taalkunde eenigen de minſten

afbreuk lyd. Zoo 'er in de Spraak der

Hottentotten, die aan de Kaap de Goede

Hoop in Africa woonen, eenige merk

waardigheden met eene verſtaanbare let

ter geſchreven waren, zou men op deze

wyze
*
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wyze te werk moeten gaan, onderſteld

zynde, dat er in dezelve eenige Reden

kundigheid en geregeldheid te vinden

waren;'t geen wy niet durven loochenen,

om dat wy geene volſlagene bewyzen

voor het tegendeel hebben. (S., 166.)

Want van deze Tale weten wy niet dat

tot nog toe eene Grammatica beſchreven

zy. En ſchoon de byzondere ſpraken der

Dieren, die aan iedere zoort byzonder

lyk eigen zyn, niet redenkundig kunnen

genaamd worden; zoo is het nogtans ze

ker, dat 'er eenige ſtandvaſtige geregeld

heid(Analogia) in wezen moet; nademaal

zy alle elkanderen in hunne zamenlevinge

verſtaan, en hunne gedagten onder el

kanderen gemakkelyk mededeelen. Edog

hier van zullen wy misſchien by andere

gelegendheid met opzet (ex profeſſo) onze

gedagten gemeen maken. Trouwens wy

behoeven ons hier met deze zoort van

Taalkunde niet op te houden, alzoo wy

zulks niet nodig hebben, om tot eene

zekere kennisſe van de ware beteekenis

ſe der Woorden en Spreekmanieren in be

ſchaefde Volkstalen , waar in de H.

Schriften geſchreven zyn , voorkomen

de , te geraken. En daarom willen wy

- L 4 hier
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hier, nog van het eene, nog van hetande

re een Voorbeeld geven.

Ons oogmerk met het maken van dezen

uitſtap, en het opgeven van deze Op

losſinge was alleen, om aan te toonen,

hoe ver men het in de Taalkunde van

allerhande Talen tot zekerheid zou kun

men brengen , en op wat wyze men in

de bevorderinge van deze Wetenſchap

ten nutte van het menſchelyk geſlagt in

het vervolg met voordeel zal kunnen e

moeten te werk gaan. -

W. 168.

Wanneer volgens de overgegevene Lesſen

de Woord en Spreekmanierkunde alle de woor

den en Spreekmanieren bevonden worden regt

getroffen te zyn door gelyke even ſterk be

teekende, en even veele woorden en Spreek

manieren in eene andere Tale, zoo dat men

in dier voegen een gantſche reden, vertoog

of geheel geſchrift heeft overgezet, kan het

niet misſen, of z00 eene Enkelvoudige Ver

talinge, waar van wy boven geſproken heb

ben (S. 46, 47,48,49.) moet volkomen we

zen, zeker en onfeilbaar.

'T BE
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*

'T B E W Y S.

Want de gelykheid en evenveelheid

der woorden en Spreekmanieren maakt

uit, dat het eene Enkelvoudige Vertalinge

zy, (S. 46) en de even ſterke beteeke

nisſe levert de volkomentheid en onfeil

baarheid der Vertalinge uit. (S. 36, 37.)

Q. E. D.

S. 169.

Synonyma , dat is gelyk- en even ſterk

beteekenende woorden zyn zulke , die

ſchoon zy eenen verſcheidenen klank

hebben, nogtans eene en dezelfde betee

kenisſe zonder eenig verſchil te kennen

geven. Anders kan men het woord in

eenen flauwer en Redenrykkundigen zin

opvatten, beduidende verſcheidenewoor

den, door welke dezelve zaak, dog in

verſchillende betrekkingen en hoedanig

heden aangemerkt , cierlykheidshalven

word uitgedrukt. Deeerſte zoort noemen

wy Taalkundige, en de laaſte Redenryk

kundige Synonyma. /

L 5 W. 17o.
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/ v

S. 17o.

De Taalkundige Synonyma kunnen op

twederleye wyze begrepen worden, en

voor zoo ver twee of meer woorden van

byzonderen klank in dezelve Volkstaal ee

ne en dezelfde beteekeniſſe hebben zon

der eenig verſchil: en voor zoo ver twee

of meer woorden van verſcheidene Volks

talen op dezelfde wyze overeenkomen.

De eerſte zouden wy Eigene Taalkundige

Synonyma, de tweede Vreemde Taalkun

dige Synonyma moeten heeten.

S. 171.

Geene Taal is er in de wereld, die Ei

gene Taalkundige Synonyma heeft.

'T BEW Y S.

DeWoorden zyn teekenen der gedag

ten, zoo dat als de woorden veranderen,

of in klank van elkanderen onderſcheiden

zyn , en dus de teekenen der gedagten

veranderen, ook volgens deze verande

ringe, de gedagten, die door deze tee

ke
-
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Ei.

ag

t",

ºn

:

kenen uitgedrukt worden, moeten ver

anderen. Anders immers is er geen ge

noegzame grond, waarom tot uitdruk

kinge van een en dezelfde gedagte, het

eene woord en niet het ander eerder of

liever gebruikt wierde, 't geen ongerymd

is. En zoo 'er eene veranderinge in de

gedagten, waar van de woorden teeke

nen zyn, by de verandering of verwiſſe

linge van die teekenen voorvalt , zoo

moet ook noodzakelyk de beteekeniſſe

der woorden , die van elkanderen in

Klank verſchillen, onderſcheiden zyn. En

dit heeft plaats in alle Volkstalen der

wreereld, om dat deze ſtellinge op den

Algemeenen Stokregel van den genoegza

men Grond gebouwt is. Bygevolg is er

geene Taal in de weereld, die hare eige

ne Taalkundige Synonyma heeft. Q. E. D.

S. 172.

Wel is waar, dat de Poëten en Rede

naars in het verwisſelen van Synonyma

dikwyls meer op de Klanken dan op de

Beteekeniſſe der woorden letten : en dus

in dit opzigte de verſcheidentheid der

Klanken den genoegzamen grond van de

Ver
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verkieſinge van het eene woord boven

het ander uitmaakt. Dan alzoo dit een

groot gebrek is by Digters en Redenaars,

die hunne werken meer met fraaye Klan

ken, als kragtige en gepaſte uitdrukkingen

zoeken op te ſchikken : en zulks alleen

lyk bepaaldelyk geſchied in betrekkinge

tot de Redenrykkundige Synonyma, (S. 169.)

doet zulks geen hinder aan de vaſtigheid

van ons bewys nopens de Taalkundige

Synonyma. Want in de verwiſſelinge van

woorden word of de cierlykheid, of de

kragt en beteekeniſſe der uitdrukkingen

in agt genomen, en anders kan er niet

in agt genomen worden.

S II3.

Het Leerſtuk , dat wy zoo even be

wezen hebben, word door de ſchrander

heid en het naarſtig onderzoek der Taal

kenners dagelyks meerder en meerder

beveſtigt. En wy geloven niet dat ie

mand in ſtaat is , ons, in welke bekende

Taal het wezen mag , ſlegts twee Syno

nyma aan te toonen, welker onderſcheid

van beteekeniſſe wy niet oogenſchynelyk

zouden kunnen ontdekken en betogen:

ZOO
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be

ler

rder

je

ind:

eid

lyk

L00

-

zoo overtuigd zyn wy door de Ervareniſſe

wegens de waarheid van dit Leerſtuk ge

worden.

S. 174.

Vreemde Taalkundige Synonyma (S. -

17o.) zyn 'er ook weinig te vinden.

'T - B E W Y S.

Om dat elke Taal hare byzondere

hoedanigheden, buigingen en vormver

anderingen heeft, die zy niet gemeen

heeft met andere Talen, en die verſchei

dene eigenſchappen en veranderingen van

Klanken teekenen van verſcheidene ge

dagten moeten wezen, (S. 171.) laat het

zig ook gemakkelyk begrypen, dat 'er

geene Vreemde Taalkundige Synonyma

kunnen te vinden zyn , als zulke Woor

den , die in verſcheidene Talen eendere

of ten minſten gelykvormige buigingen

en vormveranderingen ondergaan: van

welk zoort men er maar zeer weinige en

misſchien geene, zoo men naauwkeurige

agtinge geeft, zal aantreffen. En dit zy

gezegd bepaaldelyk van de Afſtammelin

gen (W. 54.), het zy dezelve Enkelvou-,

dige
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dige of Zamengeſtelde wezen mogen,

(S. 55.). Van de Wortelwoorden en Af.

ſtammelingen te zamen laat zig het zelve

Leerſtuk nog op eene andere en verſtaan

baarder wyze betogen. De ondervindin

ge van alle Taalkenners leert ontegen

zeggelyk, dat 'er byna geen een Wortel

woord of Afſtammeling, en misſchien

waarlyk geen een, in eenige Tale te vin

de zy, of het heeft verſcheidene betee

kenisſen, en word van goede Schryvers,

welke die Taal magtig waren, in ver

ſcheidenen zin en beteekeniſſe gebruikt.

Zoo 'er nu in eenige andere Taal een

vreemd Taalkundig Synonymon (S. 17o.)

zal te vinden zyn, moet het zelve ook al

daar alle die verſcheidene beduideniſſen

kunnen te kennen geven, geen meer of

minder, als het Woord in de andere

Taal, waar van het een Taalkundig Sy

nonymon zal wezen , bevonden word te

hebben. Trouwens zoo het meerder be

duideniſſen heeft in zyn gebruik, moet

de grond of Wortelbeteekeniſſe (Senſus

primarius) ſterker en vrugtbaarder we

zen; indien minder, moet men ſtaat ma

ken, dat het zoo veel kragt niet heeft.

En in beide gevallen mag het geen Taal

kundig Synonymon heeten, alzoo 'er ee

- nig
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nig verſchil in gevonden word. ($ 169.

17o.)

Nu gebeurd het zeer zelden, en is my

nog nooit gebeurd, dat er in de Verta

lende Woordenboeken, van welker ge

bruik en zekerheid wy boven (S.96. 1o8)

geſproken hebben, het een of ander

Woord in de Overzettinge gebruikt is,

't geen alle de# van het over

gezette Woord, geen meer nog minder,

zou kunnen te kennen geven. En byge

volg zyn wy overtuigd, dat, zoo 'er al

eenige vreemde Taalkundige Synonymamog

ten zyn , daar wy aan twyffelen , 'er

egter maar zeer weinige zullen wezen.

Q. E. D.

S. 175.

Het zal niet ondienſtig zyn, dit laaſte

bewys met een voorbeeld op te helderen.

Wy hebben gezien dat de Heer ScAPULA

in zyn Grieks Woordenboek met regt aan

het Woord ABrox de beteekeniſſen geeft,

van zagt , verwyft, aardig, bevallig,

blygeeſtig, hoovaardig, en trots. (S. 1o3.)

Maar wie ter waereld zou ons verſtaan,

indien wy het een of het ander van die

verduitſchte bewoordingen in alle##
CIlC1
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ſcheidene beteekeniſſen wilde gebruiken?

Wie zou ons verſtaan, indien wy eenen

hoovaardigen nar, een zagt man, of ie

mand, die verwyft is, een blygeeſtig menſch

wilden heeten ? En gelyk het in dit ge

val is, zal de Lezer, zoo hy het de moei

te waard reekent, in genoegzaam alle an

dere gevallen bevinden.

S. 176.

Eene Enkelvoudige Vertalinge is onmo

gelyk.

'T B E W Y S.

In eene Enkelvoudige Vertalinge (S.

46.) moet de kragt en nadruk van ieder

Grondwoord door eene gelyke kragt en

nadruk in de Vertalinge gebruikt, ten

vollen worden uitgedrukt. (W. 48.) Dog

zulks kan niet geſchieden, als door Vreem

de Taalkundige Synonyma (W. 169. 17c.)

En deze zyn 'er niet, of ten minſten zeer

weinig (N. 174.) daar nogtans eene gant- .

ſche reden, vertoog of geheel geſchrift

in eene Enkelvoudige Vertalinge moet

worden overgezet (S. 168), 't geen niet

zonder zeer veele Vreemde Taalkundige

Sy
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Synonyma kan geſchieden. Dierhalven is

eene Enkelvoudige Vertalinge onmoge

lyk. Q. E. D.

S. 177.

Uit dit alles word men gewaar, dat

men geenen ſtaat altoos kan maken, op

de zoo genaamde Eenvoudige Vertalin

gen, gelyk alle de overzettingen der H.

Schrift ſchynen te zyn, om daar uit ee

ne gegronde Wetenſchap en kenniſſe van

de kragt en beteekeniſſe der Woorden

en Spreekmanieren te bekomen, die door

zoortgelyke Vertalingen worden uitge

drukt.

S. 178.

Eindelyk kan als een gevolg van het

voorgaande worden aangemerkt, dat die

Vertalingen, welke in ſchyn als Eenvou

dige Vertalingen voorkomen zoo veel

beter zyn , hoe nader zy met den aard

der Eenvoudige Vertalingen (S. 168.

176.) over een ſtemmen, en zoo veel

ſlimmer, hoe verder zy daar van afwy

ken.

s- -- M S. 179.
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S. 179.
-

Omſchryvende Vertalingen (S. 1o9.)

blyven er derhalven alleen over, om

door dezelve de kragt en nadruk der

Woorden en Spreekmanieren van eene

Taal in eene andere uit te drukken,

S 18o.

De Uitlegkunde (Hermeneutica) is eene

Wetenſchap van de ware kragt en betee

keniſſe der Woorden en Spreekmanieren,

voor zoo ver dezelve uit den zamenhang

en verband met voorgaande en volgende

Woorden, Spreekmanieren en redenen,

en uit het oogmerk van den Schryver, re

dekundiglyk bepaald moet worden.

- - - - - - - S. 18I.

, Van de deugdzaamheid, of ondeugendheid

der Omſchryvende Vertalingen, en van de

manier op welke men dezelve moet ver

vaardigen, kan men geene zekere weten

ſchap, als alleen door de Uitlegkunde be
komen.

- - -- - -

n - 'T BE.r - ,

• « . -

- -- --
-

-

--T-- ------
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'T B E W Y S.

In eene Vertalinge , onderſcheiden

van een Woordenboek , in welk men

ieder Woord afzonderlyk vertaald vind,

word een gantſche reden, Vertoog, of

Geſchrift overgezet (S. 168.) , en dus

ook in eene Omſchryvende Vertalinge.

Nu en kan men niet anders, als uit den

zamenhang, en verband met voorgaan

de en volgende woorden en redenen,

en uit het oogmerk van den Schryver,

de kragt en nadruk der Woorden en

Spreekmanieren, die op zig zelven ver

ſchillende beteekeniſſen hebben, met ze

kerheid door eene Omſchryvende Ver

talinge bepalen. Ook vermag men op

# andere wyze, als door een reden

undig onderzoek naar zoo een verband

en oogmerk, van de deugdzaamheid of

ondeugendheid der reeds gemaakte Om

ſchryvende Vertalingen eene zeekere we

tenſchap bekomen. Dog dit alles is het

Werk der Uitlegkunde ; (S. 18o.) om

welke reden het blykbaar is, dat men

van de Omſchryvende Vertalingen geene

zeekere Wetenſchap, als alleen door de

Uitlegkunde kan bekomen. Q. E. D. -

- M 2 S. 182.* - - - - -
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- S. 182.

Dus, zullen wy gevoegelyk handelen,

zyn wy verpligt het onderzoek naar den

aard der ware Omſchryvende Vertalin

en uit te ſtellen, tot dat wy alvorens

de Uitlegkunde als eene Wetenſchap (S.

18o.) zullen hebben behandeld, waar van

wy, zoo God wil, en deze onze Proef

van Taalkunde eenige goedkeuringe van

Oordeelkundige en Vernuftige Lezers zal

hebben weggedragen , eene diergelyke

Proef eerſtdaags zullen geven : en dan

onze Verhandelinge over de Omſchry

vende Vertalingen vervolgen.

S 183.

De Verſcheidentheid van Uitlegginge der

H. Schriften, moet men voorn: wyten aan

eene onzekere Taalkunde, die daar toe ge

bruikt word.

d -

-

"- 'T BEW Y S.

- f

De H. Schriften hebben maar eenen

eenigen bepaalden zin, om welke te vin

den, de Taalkunde als eene Wetenſchap
r * we moet

w- --

-
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moet behandeld worden. (S. 7.) Byge

volg, als men de Taalkunde als eene We

tenſchap behandelt, dat is, als men de

zelve op onlochenbare gronden door eene

edurige en aan een geſchakelde Reden

# Afleidinge veſtigt, (S. 3.) koomt

men tot de eenigen waren zin der H.

Schriften. En daarom moet men de ver

ſcheidentheid van Uitlegginge der H.

Schriften, zynde eene bepalinge van der

zelver zin, en vervullinge, voornament

lyk aan de onzekerheid van de Taalkun

de, die daar toe gebruikt word, wyten.

Voornamentlyk, zeggen wy, om dat in

het vervolg zal worden aangewezen, dat

de onzekerheid der Oudheid-Redenryk

en Redeneerkunde , daar toe gebruike

lyk, ook in verſcheidene gevallen, de

oorzaak van deze verſcheidentheid van

Uitleggingen der H. Schriften erkent

moet worden te zyn. Q. E. D.

S. 184.

Het ſpreekt dan van zelfs, dat nim

mermeer eene volkomene overeenkomſte

in de Uitlegginge der H. Schriften , by

alle Uitleggers kan geboren worden, voor

dat de volkomene zekerheid der Taalkun

M 3 de,
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de daar toe eenpariglyk van alle gebruikt

zal worden. . . . . . .

W. 185.

En hoe meer Uitleggers der H. Schrif

ten zig op de zekerheid der Taalkunde

toe leggen, en dezelve tot dien einde ge

bruiken, hoe meer de verſcheidentheid

van Uitlegginge der H. Schriften zal

verdwynen, en hoe nader de Veelvuldi

ge Uitleggingen met de waarheid, en

dus ook met elkanderen zullen overeen

ſtemmen.
-

S. I86. -

En zoo kan ook de verſcheidentheid

der Uitleggingen der H. Schriften in de

gemoederen van verſtandige geene klein

agtinge voor de H. Schriften, maar wel

voor derzelver Uitleggingen voortbren

gen, voor zoo ver dezelve de zekerheid

der Taalkunde niet tot haren grondſlag

hebben, maar alleenlyk op eene beden

kelyke Taalkunde, en op gisſingen der

Taalkundige (Philologi) gebouwt zyn.

-- $ 187.
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S. 187.

De twee voorname redenen, om wel
ke de# n der H. Schriften, en

voornamentlyk der Prophetien, in verag

tinge gekomen zyn, moet men ſtellen de

volgende te wezen. Vooreerſt, de win

derige en willekeurige manier van Uit

legginge, die de al te ſchrandere navol

gers van den wydberoemden Heer Coc

cEJus, die bondiger geredeneerd heeft,

als de meeſte zyner Leerlingen, zoo ver

re vervoerd heeft, dat zy, in plaats van

hunne Uitleggingen onwederſprekelyk

met redenen te ſtaven en te regtveerdi

gen: daar en tegen dezelven niet zelden

door verhevene Herſen-Schilderyen en

yltuitende Verklaringen, belaggelyk ger

maakt hebben, inzonderheid by zulke,

die zoo ligtgeloovig niet zyn, dat zy iets

voor waarheid aannemen zouden, ten zy

het hun volledig bewezen worde. De

tweede reden is, buiten allen twyffel, de

groote nalatigheid omtrent de Taalkun

de en den Letterlyken Zin, welke men

maar al te veel in de meeſte Uitleggingen

van de Schrift ontmoet, terwyl de Taal

kunde in ons Nederland vooral, en met
S - -- M 4 regt,
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regt, op den hoogſten prys geſteld is.

En hierom zullen de Uitleggingen van

HUGo DE GRooT, CAMPEGIUs VITRIN

GA , en nu onlangs van den Heer JoAN

NEs ERNESTUS JUNGIUs in zyne Verbor

gentheid der Laaſte Tyden, die aanſtaande

zyn, om dat van die Heeren de nauw

keurigheid en zekerheid der Taalkunde

is in agt genomen, en zoortgelyke Ver

klaringen van den Bybel , nimmermeer -

by Oordeelkundige Chriſtenen in eene al

gemeene veragtinge geraken.

W. 188.

Om volkomentlyk overtuigd te zyn, dat

een Uitlegger der H. Schriften zeker en re

denkundig gehandeld heeft, zoo verre zig

de Leſſen der Taalkunde op zynen arbeid

laten toepaſſen.

DE OPLOSSING E.

Eerſt en vooral moet men onder

ſcheiden, of er eenige, en welke gedeel

tens zyner Uitleggingen tot de Taalkun

de behooren ? Vervolgens moet men die

'Taalkundige gedeeltens Schriften in za

ken , die tot de Woord- en Sneirº:
«. " ,- -- 14/10e

-
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kunde afzonderlyk hunne betrekkingeheb

ben. (S. 1, 2. 5o, 51. 138, 139) Be

treffende de Woordkunde, of er behoor

lyk onderſcheid zy gemaakt tuſſchen

Wortelwoorden, (W. 129) en Afſtammelin

gen; en by deze laatſte, of dezelve wel

naar haren aard in Enkelvoudige en Za

mengeſtelde (W. 55.) zyn verdeeld , en

agtervolgens deze verdeelinge onderzogt?

En wat het Spreekmanierkundige aanbe

treft, daar omtrent moet gelet worden

op den verſcheidene aard der Betrekkings

teckenen, zoo als dezelve in Volkomene en

Verminkte Betrekkingswoordekens (S. 16.)

en in eigentlyk zoogenaamde Betrekkings

teekenen worden afgezonderd.

Aldus iederTaalkundig deel dezer Uit

leggingen onder zyn zoort gebragt heb

bende, moet men voortgaan, om te be

oordeelen, of de Uitlegger zig in alle die

deelen wel gekweten, en de afzonderly

ke Regels der Taalkunde, ieder op hare

plaats, in agt genomen hebbe?

1. Of hy de Eigentlyke beteekeniſſe der

Wortelwoorden op zulken wyze heeft

uitgevonden, als wy (W. 67-73.) heb

ben opgegeven? ten minſten, of zy

ne bepalinge van de Eigentlyke betee

keniſſe der Wortelwoorden, ſchoon de
M 5 U10 •
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uitvindinge daar van zoo uitvoerig

niet beſchreven zy, die proeve van

-

oploſſinge kan uitſtaan, op dat men

met eenige waarſchynelykheid ver

moeden mag, dat hy op die wyze zy
te werk gegaan, hoewel hy deze zy

ne Oploſſingen niet heeft goedgevon

den kortheidshalven aan den Lezer

mede te deelen. In het eerſte geval,

heeft men zekerheid, dat hy Reden

- kundiglyk hebbe gehandeld: en in het

i

tweede, dat ten minſten de waar

heid, ſchoon ſlegts by giſſinge, tot

zoo verre in zyne Uitlegginge getrof,
fen zy.

2. Den zelfden voet moet men houden,

als men de wyze, op welke een Uit

- legger de ware beteekeniſſe der Af

ſtammelingen (S. 54) bepaald heeft,

- zal willen toetzen. Wy hebben aan

# (S., 172.) dat de Hebreuw

ſche, Chaldeuwſche en Griekſche

Volkstalen, waar in de H. Schriften

zyn beſchreven geworden, thans Doo

de Volkstalen ($ 126) zyn : zoo dat

men door denommegang van de wa

re beteekeniſſe der Afſtammelingen,

# anders in Levendige Volkstalen

gelChieden kan, (S.74-77.) geeneze

J | | kere

-
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kere wetenſchap kan bekomen. (S.

128, 129.) By gevolg toonden wy,

hoe men daar toe kon geraken, #
13o.) door die zelve middelen, welke

wy zeiden, dat men by der hand

moeſt vatten , om tot eene zekere

wetenſchap van de ware beteekeniſſe

der Afſtammelingen, in eene Levendi

ge Volkstaal buiten het Verkeer te ge

raken. (W. 84-125.) Zoo ten opzigte

van Gezellige Woorden , door een

Redenkundig gebruik van Omſchry

vende (W. 86-94) en Vertalende

Woordenboeken: (W.86.96-114) als

" ten opzigte van Eenzame Woorden.

(W. I 16-124.) -

3. Rakende de Zamengeſtelde moet men

op dezelve manier te werk gaan. (S.

131, 132.)

4. En dat zelfde (n. 1) moet men ook

doen, om het Spreekmanierkundige

van eenen Uitlegginge der H. Schrif

ten te ondertaſten. (S 145-167.)

S. 189.

In diergelyke Wydloopige Oploſſin

gen, koomt de Methodus Analytica, #
C
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de meeſte Uitleggers gebruikelyk, zeer

wel te ſtade, om de verwarringe te ver

myden. Ziet hier eene Afteekeninge

van dit ons Voorſtel, (S. 188.) dat van

een wyd uitgeſtrekt en algemeen gebruik

is, in het beproeven van de Uitleggin

gen der H. Schriften en van de Verkla.

ringen der Oude Arabiſche, Griekſche en

Latynſche Schryvers, op eene Analyti

ſche wyze opgeloſt. Trouwens het Taal

kundige in gemeldeUitleggingen en Ver

klaringen vervat, kan op tweederhande

wyze getoetſt worden.

'I. Vooreerſt door een nauwkeurig on

- derzoek, of de Uitlegger, in het be

palen van de ware beteekeniſſe der

Woorden en Spreekmanieren, op eene

JRedenkundige wyze hebbe te werk

gegaan. En wel

A. Eerſt in het Woordkundige,

«. Rakende de Wortelwoorden, en

- derzelver

( º N. Eigentlyke, en

5. Oneigentlyke Beteekeniſſe.

s. Rakende de Afſtammelingen, te

Weten ,

N De Enkelvoudige

S. Gezellige,

- * Door
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ietſ

Ver.w

ng:

Waſl

ik -

der

* Door middel van Om

ſchryvende, en

** Vertalende Woorden

boeken, of

*** Vertalingen:

SS. Rakende de Eenzame.

2. De Zamengeſtelde

B. Ten tweeden in het Spreekmanier

kundige, -

a. Rakende de Betrekkingswoorde

kens

& Volkomene en Afgezonderde,

2. Verminkte en Verknogtene:

8. Rakende de Betrekkingsteeke

I16'Il,

S. 19o.

II. Maar, indien deUitleggers op zoo

eene Redenkundige wyze niet hebben te

werk gegaan, ten minſten deze hunne Re

denkundige manier van behandelinge niet

noodig hebben geagt aan hunne Lezers of

Hoorders mede te deelen : is men ver

pligt, dit gebrek door eigen onderzoek

te vervullen, op dezelfde wyze, als de

Uitleggers hadden behooren te doen : en

daarna de Uitvindinge van ons Reden

kundig Onderzoek met de Taku:
N- teſ

T
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Stellingen vergelyken, welke die Uit

leggers tot gronden van hunne verder

daarop gebouwde Uitleggingen, zonder

uitdrukkelyk bewys hebben aangenomen,

Zoo zy dan overeenkomen, word men

verzekerd, dat zy, ten minſten al giſſen

de, het Taalkundige wel begrepen heb

ben. Zoo niet, hunne grondveſten zyn

wankelbaar, en dus zyn hunne vordere

Uitleggingen Kaſteelen in de lugt ge

bouwt, welke men, als zoo vele onwaar

heden, in de Verklaringen der H. Schrift,

tegen derzelver onfeilbaarheid ſtrydig,

en derhalven in de Godgeleerdheid ten

hoogſten ergerlyk , welke ook de Vry

geeſten ſtoffe tot Godslaſteringe en den

Twyffelaars tot ongeloof geven , met

veragtinge en verſmadinge moet verwer

pen: dit eerſt wetende, dat geene Prophe

tie der Schrift is van eigene en willekeu

rige Uitlegginge. 11 Petr. I: 2o.

S. 191.
« | | | | | : ? 1 -

* * - - - - - - - -
-

* . * - --

Vry beter is het evenwel de volgor

der van 's Uitleggers Taalkundige Aan

merkingen in agt te nemen, dan dat men

juiſt, in allen opzigte en by alle gele

gendheid, die Analytiſche schikki:
- Wel
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die Uk

verk

won:

ºnom:

jfdmd

g#

#

en:

ordtſe

ge

Naaſ

tiſt,

dig,

ten

Wry

den

met

Ter

the

keu'

jn

men

ele

vel

welke wy zoo even (S. 189.) hebben

opgegeven, ſtiptelyk zou behoeven te

volgen.

S. 192.

By voorbeeld , de Taalkundige Aan

merkingen van den Heer JUNGIUs over
het Woord# en de Spreekmanier

Tºyº”, zyn de voornaamſte waarop zyne

Verklaringe over Zach. XIV: 1. gebouwt

zyn. Zulke voorname gronden moet men

vooral en vooreerſt beproeven, om dat

aan de egtheid derzelve het meeſte gele

gen ligt. En dit is de reden, waarom

wy verkoren hebben, de kragt van onze

Taalkunde, in dat Woord en die Spreek

wyze, tot goedkeuringe of verwerpinge

van de# geveſtigde Uitleggingen,

ten toon te ſtellen.

S. 193.

Om met zekerheid te weten, of de Heer

J. E; JUNGIUs de waaragtige beteekeniſſe

'U012 %y in #w wel bepaald hebbe,

door zyne Omſchryvende Vertalinge van
- aller
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allerlei buit, die in den Oorlog gemaakt

word. Verborg. pag. 159. ſeq.

DE OPLOSSING E.

Wanneer men vergelykt , het geen

wy in het algemeen van de wyze gezegd

hebben, op welke men de manier van

bepalinge der waaragtige beteekeniſſen

van Woorden toetzen moet, (S. 188.)

met den arbeid van den Heer JUNGIUs :

(pag. 159.*) zal men gemakkelyk gewaar

worden , dat zyn Wel Eerw. de ſtreng

heid van den Betoogtrant der Wiskunſte

naren hier luttel in agt genomen heeft.

Immers ſlegts ruiterlyk en rondborſtig te

zeggen, 77' is een Krygswoord &c. en

op zeggen zyne Uitleggingen te bouwen,

zonder de waarheid van het zelve uit on

wrikbare gronden te betogen, is geene

manier van doen, die met de ſtrengheid

der Mathematiſche Betoogkunde eenige

gelykheid heeft: ten ware men diergelyk

zeggen voor eenen. Algemeenen Grond

regel (Axioma) wilde houden. Ondertus

ſchen kan men hier te pas brengen, dat

boven (S. 19o.) van de reden, welke

een Uitlegger, voor het verzuimen van

- -- de
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dezen Betoogtrant in het Taalkundige,

kan hebben, is aangemerkt geworden.

Onze pligt is derhalven, dit verzuim

door onze Oploſſinge te vervullen, om

met zekerheid te weten &c. Om dat nu de

Hebreuwſche Taal, in welke dit Woord

bºy voorkoomt , eene Doode Volkstale'

is, hebben wy aangetoond, (W. 13o. ſeq)

dat men daar toe niet anders, en niet

gemakkelyker geraken kan, (W. 167.) als

door een redenkundig gebruik van Woor

denboeken en Vertalingen. (S 86-124.) Uit

eenen Algemeenen Grondregel (Axioma)

der Hebreuwſche Taal, weten wy, dat

#g met twee Kametz, geen Wortel

woord, en bygevolg een Afſtammeling is.

Zoo dra wy het Vertalend Woordenboek

van den Heer CoccEJUs opſlaan, vinden

wy het zelve Woord eenen Gezelligen

Afſtammeling te wezen. (W. 1 16.) Im

mers wy ontmoeten onder het Wortel

woord 72%), dat volgens een Axioma in

in de Hebreuwſche Stipkunde (Scientia

Punčtationis) alleenlyk de Wortel kan we

zen, twee Afſtammelingen 77iz' en '27''.

Maar zoo ziet men, dat dit Woord, of

ſchoon Gezellig , nogtans weinig gezel

N ſchap
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ſchap heeft, waarom het dienſtig zal zyn,

het zelve op de wyze der Eenzame te be

handelen. (S 117.) Evenwel moeten wy

eerſt zien, of de Enkelvoudige Vertalinge
van dit Woord, in het Vertalend Woor

denboek van den Heer Coccejus wel zy

getroffen, gelyk dit Voorſtel zig ten op

zigte der Gezellige Woorden laat oploſſen.

# Ioo-Io4)

De Eigentlyke Beteekeniſſe van bºv9
bºw CIl bºy , Zynde van eenen Wortel.

klank,, worden zeer wel door Latynſche

Woorden, insgelyks van eenen Wortel

klank,, Spoliare, Spoliatio en Spolium ver

taalt; 't welk in onze Taal, om dat deze

woorden Krygswoorden zyn, gelyk een

ieder weet, die de Latynſche Spraak
meeſter is, niet enkel door r00ven, r00

vinge en roof, zoo als Coccejus doet,

maar door plunderen, plunderinge en het

geplunderde , of plonderen, plonderinge en

het geplonderde, insgelyks Krygswoorden,
moeten verduitſcht worden : gelyk de

Heer JUNGIUs dit ook met een woord te

kennen geeft. Zoo, zegt hy, is dit woord

in zyne natuur van alle andere onderſchei

den, even gelyk by de Latynen Spoſia en

cxuviae van de woorden praeda en rapina on

der
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derſcheiden zyn: (l. cit.) maar zyn Eerw.

weet zoo wel als ik, dat ſpolia en exuviae

roof beteekenen, welke iemand opentlyk

met geweld in den vorm van plunderinge

ontroofd word, welke beteekeniſſen zyn

Eerw. egter alleenlyk vaſthegt aan min

en Y5, iets diergelyks beteekenende, ge

lyk die woorden zamengevoegt worden

ºp 123, 97g 9 wºn (Jeſ. X; 6. vergele

ken met Ezech. XXIX: 19.) Egter is het

zeker, dat ſpolia by de Latynen in den

allernauwkeurigſten zin den buit betee

kend, die in eenen veldſlag of ſchermut

zelinge op het open veld gemaakt word,

en de geſneuvelden gewonden of gevan

genen vyanden word afgenomen; in

welken zin ſpolia opima en exuviae gebe

zigt worden. Dus kan deze plonderinge

van de plunderinge van ingenomene ſte

den worden onderſcheiden , waar toe

ZAcHARIAs in het vervolg het woord 772'

zal gebruiken. (ib, pag. 416. "..) Zoo

moet men derhalven deze Omſchryvende

Vertalinge onderſcheidshalven aanmer

ken, als de eigentlyke beteekeniſſe van -

bygy, 57e en 57g/, de verſlagene of

gevangene vyanden uitſchudden, de uit

ſchuddinge , en het uitgeſchudde of de
N 2 buit,
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e

buit; ſchoon dit laaſte woord ook in on

ze Taal gebruikt word van het uitplon

deren eener verlatene Legerplaats, en

het bemagtigen van de bagagie of naſleep

der vlugtende vyanden. Wy beſpeuren

dan hier het gebrek in onze Nederduit

ſche en in, de Hoogduitſche Vertalinge

van den Heer CoccEJUs, en op wat wy

ze men dezelve naar evenredigheid van

het Latyn verbeteren moet. (S: 1 1o, 11 1.)

Maar, in gevolg van ons beſtek, is ons

werk hier, te onderzoeken, of de Ne

derduitſche Omſchryvende Vertalinge,

welke wy tot regt verſtand van de La

tynſche Enkelvoudige Vertalinge hebben

opgegeven, waarlyk de waaragtige be

teekeniſſe der Hebreuwſche woorden uit

drukke ; gelyk uit het hoofd van dit

Problema) Voorſtel is af te nemen. En

aarom ſtappen wy over tot het tweede

deel van onze Oploſſinge, by het onder

zoek van Gezellige Woorden gebruikelyk.

(S. 1oo.) Want Omſchryvende Vertalingen

moeten byna op dezelfde manier getoetſt

worden, als Enkelvoudige, (W. 1 12 ) zoo

men zig over derzelver ware beteekeniſſe

inlaat. 4 - -

Alzoo de Eigentlyke Beteekeniſſe van

79, door onze Omſchryvende Vertaa
- Jº- linge
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linge opgegeven, met de Eigentlyke Be

teekeniſſe van het Wortelwoord ºpg”,

en van zynen Medeafſtammeling 77ſt'

overeenkoomt, blyft de Vraag nog, of

de Oneigentlyke Beteekeniſſen derzelve

in een zeker derde met die Eigentlyke

overeenſtemmen. Zoo wy onzen Woor

denboek-Schryver , JoANNEs BUxToRF

en andere gelooven , zy geven op het

gezag van ABEN EzRA aan 77) ºf de Be

teekeniſſe van zot en uitzinnig. (Mich. I:

8. joh XII: 17, 19.) Dog , alles wel

overwogen zynde , de kragt en nadruk

van beide die plaatzen zou zeer verval

len, indien men van de Eigentlyke Betee

keniſſe afging : en daarom vinden wy

geene de minſte reden, om onder dezen

Wortel in de Hebreuwſche Taal van het

Oude Teſtament eenen Oneigentlyken Zin

te zoeken. Nopens de laatſte plaats kan

men den Heer ScHULTENs raadplegen:

en de zamenhang van MICHA's uitdruk

kingen is verſtaanbaar genoeg, om deze

onze Stellinge, rakende de eerſte, te be

togen. - Zoo dat dan, wat de natuur der

Gezellige Woorden aanbetreft, niets te

vinden is, dat onze opgegevene Neder

duitſche Omſchryvende Vertalinge, en
N 3 de
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de Latynſche Enkelvoudige van den Heer

CoccEJUs, ten opzigte van den Eigently

ken Zin, zou kunnen om ver ſtooten.

Laten wy nu, om van de ware Betee

keniſſe dezer Gezellige Woorden, die nog

tans weinig gezelſchap hebben , en dus

byna op dezelfde manier, als Eenzame,

moeten behandeld worden, (W. 116.) ze

kerheid te bekomen, op dezelfde wyze

voortgaan. De Heer BUxToRF teld in zy

ne Hebreuwſche Concordantie , 19 plaatzen

op, daar het Werkwoord 'ºpg', 't geen

in de derde perzoon des Voorledenen

Tyds in Kal de Wortel der twee Afſtam

melingen is, word gelezen : 3 Texten,

daar 77it', en 71, daar 77g' gevonden

word. Wy zullen onverſchillig eene

plaats, daar het Werkwoord 77:', eene

daar Syw , en twee of drie daar 9 g/

geſchreven is, in hunnen zamenhang be

ſchouwen en waarnemen, of de opgege

vene Beteekeniſſe van dezenWortelklank

overal ployen kan.

Wat het Werkwoord belangt , zoo

lees ik (Ruth II: 16) bvry"w Egy

E'n?? Tja rº, dat van onze Taals

IIl3Il
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mannen dus vertolkt is : Ja laat ook al

lenkskens van de handvollen voor haar wat

vallen. Dog naar onze Vertalinge zou het

wezen, en plundert van tyd tot tyd voor

haar van de handvollen; dat is te zeggen,

lukt gy lieden, terwyl gy het geſneden

# tot buſſen of garven bind, halmen

daar van af, en laat ze vallen voor Ruth.

Men kan den Oogſt, of het Koornſny

den op het veld, als eenen overwinnen

den Veldſlag aanmerken : alzoo de hal

men daar met den ſikkel verſlagen wor

den , zoo dat het inzamelen van den

Oogſt gevoegelyk afgeſchilderd word,

door een woord, dat het plonderen en

uitſchudden der verſlagene vyanden be

teekend, vooral wanneer men het dors

ſchen en wannen, het verbranden van 't

kaf en verdere gevolgen van den Oogſt

daar by begrypt. , Boaz beveelt hier by

gevolg zynen arbeideren, dat zy, ter

wyl zy de afgeſnedene en ter nedergevel

de Koorenairen plunderen en voor hem

inzamelen zouden, ook zoo voor zynen

geliefde Ruth met opzet de buſſels of

handvollen zouden plunderen, en airen

van dezelve gaandeweegs vallen laten.

Hier vleit onze opgegeve Beteekeniſſe

wonder wel, voornamentlyk als men den
w, N 4 aard,
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aard der Ooſterſche Redenrykkunde, ge

lyk noodig is, alhier wil te paſſe bren

CII,

''zit' word nergens anders, als in de

opgegevene plaatzen van Joh en Micha

gebezigt. Dog hier van vertrouwen wy,

reeds genoeg gezegd te hebben.

Na den Veldſlag tuſſchen Siſera en Ba

rak, zong Debora van Siſera's moeder,

die buiten twyffel haren zoon, als over

winnaar, 't huis verwagtte : Zouden zy

dan den buit ººg niet vinden en deelen?

(Rigt. V; 3o.) Buiten kyf is, dat dit

woord daar ter plaatze in de van ons op

gegevene Beteekeniſſe worden opgevat.

Zoo ook, (Jeſaia IX: 2.) gelyk men ver

heugd is, wanneer men 77g’ den buit uit

deeld, alwaar tot ſtavinge onzer Uitleg

ginge van (Ruth. II: 16.) moet aange

merkt worden, dat de Oogſtinzamelinge

en het uitdeelen van den oorlogsbuit hier

als gelyke zaken in zeker opzigte, wor

den te zamengevoegd. Als Joſua by de

wateren van Merom de Koningen met al

hun Krygsvolk overrompeld en verſlagen

had, en de ſteden der verſcheidene bond

genooten ſtormenderhand had ingeno

1 men ,
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men, word 'er agter bygevoegd: En al

den roof 97w b?" dezer ſteden en 't vee

roofden de Kinderen Iſraëls voor zig. (Joſ.

XI: 14.) Dat deze Steden altemaal zig

wanhopig verweerden, en Joſua dezelve

alle, uitgenomen Gibeon, vegtenderhand

bemagtigde, lezen wy duidelyk (vs. 19.)

Zoo dat wederom te dezer plaatze het

plunderen en uitſchudden der vermoorde vy

anden in een gevegt bedoeld is. By ſlot

van rekeninge zyn wy derhalven verze

kerd, dat onze Omſchryvende Vertalinge

de waare Beteekeniſſe van den Afſtam

meling ººg in ººg te kennen geeft.

Nu is de Omſchryvende Vertalinge van

den Heer JUNGIUs allerlei buit, die in den

oorlog gemaakt word, wel in iets met de

onze overeenkoomſtig: alzoo het geplun

derde van verſlagene vyanden, ook buit

is, die in den oorlog word gemaakt.

Maar onze Vertalinge is nauwkeuriger,

om dat 'er ook door ſtrooperyen en het

kwellen van den ſchamelen landman

enz. meer dan al te veel buit, zonder

voorafgaand gevegt in den Oorlog word

verrooverd ; daar nogtans diergelyken

buit met het woord 57% geenzints word

- N 5 UG
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te kennen gegeven. En in zoo verre heeft

de Heer JUNGIUs de waaragtige Beteeke

niſſe van dezen Afſtammeling niet al te

wel bepaald, ſchoon evenwel zyne Ver

talinge eenigzints door den beugel kan.

Q. E. F & D.

S. 194.

Wy zouden hier ten overvloede de

Suſtertalen, en de woorden van denzel

ven Wortelklank, daar in gebruikelyk,

kunnen te berde brengen; gelyk men an

derzints ook by het onderzoek naar de

Waaragtige Beteekeniſſe der Eenzame

Woorden doen kan. (S. 1 19.) Dan alzoo

wy buiten dit hulpmiddel in onze Oplos

ſinge zyn te regte geraakt, zullen wy

het voor tegenwoordig daar by ook laten

beruſten.

S. 195.

Wy worden dus gewaar , dat dit

Woord ??g altoos in den eigentlyken

zin gebruikt word, en bygevolg in deze

plaats van Zacharias , welke de Heer

JUNGIUS verklaart. -

S. 196.
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S. 196.

En derhalven overal, waar dit Woord

gebruikt word, vooronderſtelt het zelve

een beſliſſend gevegt, waar van een na

tuurlyk en gewoon gevolg is de plun

dering van den buit. Dus ook (Zach.

XIV: 1.)

S. 197.

Als men dan weet,., wie geplunderd

heeft, en dezen roof 72gº is magtig ge

worden, weet men ook aanſtonds, wie

de overwinninge behaald heeft. (Zoo ook

in (Zach. XIV: 1.).

W. 198.

En zoo dra men onderrigt is , , aan

wien het geplunderde goed, door ºpg'

te kennen gegeven, voor de plunderinge

in eigendom heeft toegekomen, kan men

ontegenzeggelyk beſluiten, wie verſlagen

zyn , en de nederlaag verkregen heb

ben. Niet anders is het geſteld (Zach.

XIV: 1.) »

S. 199.
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S. 199.

Deze gevolgtrekkingen, onmiddelyk

vloeiende uit onze gegevene Oploſſinge,

om de regte kragt van het woord 'ººg'

te vinden, geven ons een overvloedig

bewys, dat de Taalkunde ongemeen veel

invloed heeft, niet alleen op de Weten

ſchap, om Woordenboeken en Vertalin

e wel te maken, maar ook zelf op den

ganſchen ſchakel der Voorſtellingen in

een Geſchrift voorkomende : zoo dat de

Uitlegkunde, als eene Wetenſchap behan

deld, noodwendig de Taalkunde moet

vooronderſtellen, en zonder behulp van

haar niets zou kunnen uitvoeren. En de

waarheid van deze Stellinge zal nog nader

blyken uit het voorbeeld, 't geen wy nu

nog geven zullen, van de manier, op

welke de Spreekmanierkunde de Uitleg

ginge eener Spreekmanier, door ande

ren opgegeven, onwederſprekelyk beoor

deeld. k

S. 2oo,

Om met zekerheid te weten, of de Heer
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#

ºrg,

//w

&#

feſſ

in

J. E. JUNGIus de ware Beteekeniſſe der

Spreekmanier nºye uwen roof wel begre

en hebbe , als hy verkieſt te ſtellen, dat

# door, de roof, welke haar ontroofd

zou worden, die hier aangeſproken word:

en geenzints die, welke zy zelf zou rooven,

word te kennen gegeven. (Verborg. pag.

16o en 161.)

DE OPLOSSINGE.

Indien men met nauwkeurigheid let

op de handelwyze van den Heer JUN

GIUs in dezen gehouden, word men van

zelf gewaar, volgens zyne eigene Beken

teniſſe, dat de Betoogtrant der Wiskunſte

maren daar niet volkomen beſliſſende ge

weeſt is. Immers zyn Eerw. geeft voor,

dat voor beide Beteekeniſſen, roof, wel

ke haar ontroofd zou worden en roof, welke

zy zelf zou rooven , evenveel redenen

ſchynen te zyn , en dat hy alleenlyk den

eerſten zin verkieſt, om dat Iſraël en de

Joden, welke hy oordeelt, dat hier aan

geſproken worden , te dezer plaatze in

komen als die gene, welke by dezenſtryd

door de valleye der bergen naar Azal

vlugten zouden, en geenzints als over
W1Il
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winnaars, die den buit uitdeelen moeſten.

Men moet dan deze Verklaringe alleen

lyk als eene (Hypotheſis) Vooronderſtel

linge aanzien, van den Heer JUNGIUs

verzonnen, om den vlugt door de valleye

der bergen, waar van# 5.) geſproken

word, in het vervolg te kunnen verkla

ren. ' Dan van deze manier van doen in

het verklaren der H. Schriften, die maar

al te veel in zwang gaat, zal het eerſt de

plaatze zyn te ſpreken, als wy van het

gebruik der Uitlegkunde zullen moeten

handelen. Onze Geleerde Schryver heeft

by gevolg hier verzuimd de Taalkundige

gronden aan te wyzen, op welke de#
bepalinge van de Beteekeniſſe der Spreek

wyze## moet gebouwd worden. On

dertuſſchen moet men hier zig herinne

ren, 't geen wy van de uitlatinge der

Taalkundige Redeneringen (S. 19o.) ge

waarſchuwd hebben.

De Hebreuwſche (Grammatici) Let

terkundige zyn het daarin alle eens, dat

het Woorddeeln ($ 118) met eene ( )
Tzere, aan een ánder woord agteraan ge

laſcht zynde, te kennen geeft, dat het

Woord, aan welk hetzelve worde aange

laſcht, in eigendom bezeten word van
1CtS
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WES

Ine

det

iets anders, dat in de Hebreuwſche Taal

door een Zelfſtandig Naamwoord (Sub

ſtantivum) van het Vrouwelyk Geſlagt

word te kennen gegeven. En deze alge

meene toeſtemminge der Letterkundige

zal buiten allen twyffel voor een onwrik

baar bewys kunnen doorgaan ; alzoo het

niet te denken is, dat zy alle het juiſt in

deze eene byzondere dwalinge zouden

eens wezen. Deze Stellinge derhalven zal

voor een (Axioma) Grondregel, van ie

der een aangenomen, regtveerdiglyk

kunnen doorgaan , gelyk het met ver

ſcheidene Hoofdwaarheden in alle We

tenſchappen pleegt te gebeuren , die,

ſchoon zy als waar worden aangenomen,

nogtans nimmer bewezen zyn. (W. 1 18,

I2# En daarom zullen wy ten overvloe

de door eenige Proefnemingen van de

waarheid dezer Stellinge, welke wy zon

der bewys naar den Betoogtrant der Wis

kunſtenaren niet mogen gelooven, trag

ten overtuigd te worden; gelyk zulks in

deNatuurkunde gebruikelyk is. Om wel

ke Letterkundige Proefnemingen wel in

te rigten, niet anders noodig is, als den

Hebreuwſchen Bybel , zoo als hy open

valt, in het zien, en in het vervolg te

lezen, tot dat men het Woorddeel Tr

op
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op het einde van een Zelfſtandig Naam

woord aantreft : welke kunſtgreep men

vervolgens drie of viermalen, of zoo dik

wyls men meer belieft, kan herhalen,

den Bybel eerſt toeſlaande, en dan we

derom opendoende. Zoomen op die drie

of vier, of meer plaatzen, welke men,

om zoo te ſpreken , bygeval in handen

krygt, zonder moeite of gewrongend

heid ontwaar word , dat het Woorddeel

HI, zoo eene Beteekeniſſe kan en moet

hebben , als van de Letterkundigen is

opgegeven, wie zou dan langer twyffe

len, of dat Woorddeel heeft waarlyk de

bepaalde beduideniſſe? En dit Woorddeel

'p behoort tot de Verminkte en Verknog

tene Betrekkingswoordekens: (S. 154-156)

waarom hier ook moet in agt genomen

worden, 't geen wy reeds boven (W. 162.)

wegens het bepalen van den zin derzelve

gezegd hebben.

Onze Bybel van ATHIAs viel eerſt open

Fol. toep by Num. XIX. en van daar la

zen wy vervolgens twee drie Hoofdſtuk

ken, zonder het Woorddeel ºp aan te

treffen, en zonder te zien, dat het er

ook kon te pas komen. Daaruit leerden

wy wyders, dat men eenige behendig

heid
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heid, zelf in het aanleggen en beginnen

van diergelykeProefnemingen,moet waar

nemen. In gevolge van deze gedagten,

bragt ik my te binnen, waar ergens in

het Oude Teſtament iemand of iets word

aangeſproken, daar dit Betrekkingswoor

deken van het Vrouwelyk Geſlagt, on

derſteld zynde, dat het zoo was, kon te

pas komen. Aanſtonds veſtigde ik myne

gedagten op de bedreigende Godſpraken,

tegen eenige ſteden door JEsAIAs uitge

boezemd. Eerſt dagt ik om Tyrus, die

door Alexander den Grooten verwoeſt

zou worden: en daar trof ik (C. XXIII:

1o.) aanſtonds eene aanſpraak aan gerigt

tot de Dogter van Tharſis : Gaat dwars

door uw land henen, Tººns, gelyk eene ri

viere, die altoos voortloopt. Om dat nu

ºpg",8 zekerlyk ſlaat op de voorgaande

Spreekmanier z”vºnnnn of liever op het

Woord na afzonderlyk, ſpreekt het van

zelfs, dat dit Verminkte en Verknogte

ne Betrekkingswoordeken niet andersaan

duid, als dat het Land YTN in eigendom

toekwam aan de Dogter van Tharſis, die

door nºn, van nature een Vrouwelyk

Zelfſtandig Naamwoord , word uitge

drukt. En ditkom: een met het op

ge
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gegeven gevoelen der Letterkundigen,

A. ScnULTENS Inſtit. Hebr. S. 94. pag

228, 2 9. en JAc. ALTING, Fund. Punc

tat. S. 95. pag., 197 ſeqq.

Dit onderzoek gedaan hebbende, ging

ik over tot de Stad Ariël (Jeſai. XXIX),

en daar ontmoette ik (vs. 4) #8

uwe ſprake en hip uwe ſtemme : 't welk

ſlaande op n:p of in den Status Con

ſtrucius nrp , (vs. 1.) wederom de

bovengewaagde beteekeniſſe van het

woorddeel ºp beveſtigt. -

En in de Laſt van de Stad Damascus

(# xvii. E) lees ik ºver trºts en
ºpy? nºy, de God uwes heils en de Rot

ſteen uwer Sterkte met betrekkinge op hy

de Stad (vs. 1) in het Vrouwelyk, Ge

ſlagt. Zoo ook (vs. 11.) fykº Enºp en

prºt p23, Ten dage uwer plantinge en

in den morgenſtond uwerzayinge. Dog hier

beteekent dit Betrekkingswoordeken met

eenen Infinitivus zamengehegt, dat die

Stad de Werkende Oorzaak was, of zots'

de zyn, van dat planten en zayen. ,,Dan

even daar door had Damaſcus op dit ge

'--2
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zaide en geplante regt van eigendom.

(Matth. XXV: 24.)

Tegen Babel propheteert JEREMIAs al

dus vººr nos pºp N3 (Cap. LI: 14)

Uw einde koomt , de mate uwer gierig

held. Uit vergelykinge van het 12 en 14

vers is het onloochenbaar, dat hier de

Stad zelf word aangeſproken,

Op zoo eene manier ſpreekt ook EzE

CHIEL van de Stad Tyrus (Cap. XXVI:

11, 12. XXVII: 7, 1o. ſeqq ) Wanneer

nu iemand zou willen ontkennen, dat het

Betrekkingswoordeken T. altoos te ken

nen gaf, dat de zaak, die door dat Zelf

ſtandig Naamwoord, aan welk het zelve

is agter aangevoegd, word te kennen ge

even, door iets bezeten wierd in eigen

# , het geen te voren in dien zamen

hang door een Zelfſtandig Naamwoord

van het Vrouwelyk Geſlagt was uitge

drukt: die zou een voorbeeld moeten ge

ven, dat eene uitzonderinge van den

Algemeenen. Regel maakte : aangezien

wy ſtellen, dat er zoo een voorbeeld niet

kan gegeven worden, gelyk men altoos

gewoon is by het gebruik van Inductiones

in de (Logica) Redeneerkunde te doen.

En dieswegens moet 277 den buit be
O 2 tGGs
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teekenen, welke van iets of iemand, van

Zacharias door een Vrouwelyk Naam

woord te kennen gegeven, in eigen

dom bezeten wierd , of bezeten ſtond

te worden.

Eindelyk zou het ons werk zyn, naar

dit Vrouwelyk Naamwoord te zoeken,

om te weten, wiens roof het is, die uit

edeeld zou worden : dewyl , gelyk de

# JUNGIUs met reden aanmerkt,

(pag. 158.) daarin het regte verſtand de

zer Prophetie vervat is. Onze Overzet

ters bedoelen de benaminge der Stad je

ruſalem, waar van in het XII en XIV.

Hoofdſtuk zoo menigwerf geſproken

word: waarom zy'er# twee haaks

kens (in Parentheſi) inlaſſchen (o Jeruſa

lem) En dit gevoelen is van de meeſte

Uitleggers aangenomen, zoo als de Ge

leerde Schryver zelf getuigt (pag. 15o,

151.) Maar zyn Eerw. oordeelt, dat

men, om zekere redenen op Jeruſalem

hier zyne gedagten niet veſtigen mag,

maar alleenlyk op het nºg”?ºf derde ge

deelte van de inwoonders des lands ; welk

derde gedeelte in de Grondtaal Vrouwe

lyk is, en in het laatſte vers van het vo

rige Hoofdſtuk, het voornaamſte voor

* - werp

- - -

1
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werp van Zacharias Godſprake geweeſt

was, die thans met het begin van dit

XIV Hoofddeel vervolgd zou worden.

(pag. 154-158.) Dus zou dan de zin we.

zen : Ziet de dag koomt de Heere, (o der

de gedeelte van de inwoonders des

Lands) dat uw roof zal uitgedeeld worden

in het midden van u. (pag 156.) Dit zy

hoe 't mag, wy moeten onze bedenkin

gen daar over uitſtellen, tot dat wy tot

de Proefnemingen en het gebruik der

Uitlegkunde (Hermenentica) zullen geko

men zyn. Te dezer plaatze is het ge.

noeg, de eene of andere Verklaringe als

eene (Hypotheſis) Vooronderſtellinge te

omhelzen.

Edog het zy nu, dat hier de roof van

Jeruſalem, of van het derde gedeelte van

de inwoonders des Lands, bedoeld word;

het blyft evenwel zeker, dat volgens de

Letterlyke Beteekeniſſe en de Taalkundi

ge Proefnemingen daaromtrent, de eene

of andere, dezen roof konde aanmerken,

of zou kunnen aanmerken als haar eigen

dom, aleer dezelve zou uitgedeeld worden

in het midden van haar. (DANZIus Interpr.

(W. 64. pag. 75.) Immers de Heere

ſpreekt haar aan, als die eenen roof be

zit, welke ſtond uitgedeeld te worden:
v.. " **n O 3 ZOO



214 PROEVE vAN TAALKUNDE.

zoo dat dezelve ten minſten voor de uit

deelinge, aan Jeruſalem of aan het derde

gedeelte van het Joodſche Land, en dat

wel, als roof of buit, toebehoorde, ge

lyk dezelve den overwinnaren na eenen

Veldſlag of Stormenderhandſche inne

minge eener Stad of Veſting (S, 193.)

naar Krygsgebruik noodzakelyk in handen

valt. Op eene andere wyze zeker kan

niemand den oorlogsbuit verkrygen, zoo

dat dezelve zyn roof of buit kan geheeten

worden. Want ſchoon hy het koopt, of

op eene andere wyze zig in eigendom

aanſchaft, van de gene, die het zelve

in den Kryg geroofd hebben, zoo kan

het daarom geenzints 137g zyn buit ge

heeten worden : aangezien dit Zelfſtan

dig Naamwoord , uit Kal afgeleid, de

daadelykheid van den roof zelf vooron

'derſtelt in de gene, die denzelven be

zitten. Indien dan de naauwkeurige kragt

der woorden in het Opſtel dezer God

ſpraak is in agt genomen : daar men

geenzints in de Godgewyde Schriften

aan twyffelen mag; zoo moet volgen,

dat de roof, welke hier gezegd is uit

gedeeld te zullen worden, na een over

winnend gevegt door de Stad J#
- CIſla
-"

w-f
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lem , of het derde gedeelte van de in

woonders des Lands , zelf geroofd is

geworden , en dat men dezelve nood

wendig moet vooronderſtellen, te voren

met eenige vyanden in oorlog ingewik

keld te zyn geweeſt, of nog te zyn;

en het een of ander voornaam krygs

bedryf te hebben ondernomen en ze

genpralende ter uitvoer gebragt, als de

ze roof zou uitgedeeld worden in het midden

van haar.

Edog deze Taalkundige Verklaringe,

die wy vertrouwen , zoo veel het on

derwerp en het beſtek onzer Taalkunde

lyden wil, naar den Betoogtrant der

Wiskunſtenaren te zyn ingerigt, ver

ſcheelt ongemeen veel van die, welke

van den Heer JUNGIUs is opgegeven,

wanneer hy dezen roof verſtaat van

dien, welke het derde gedeelte van de

inwoonders des Lands, het overblyfzel

van Iſraël ontroofd was. Q. E. F. & D.
?

S. 2o1.

Onze Geleerde Schryver heeft geene

andere redenen voor zyn gevoelen, ten

minſten hy geeft 'er geene andere op, als

deze twee.

• - - - O 4 1. Dat,
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t

1. Dat, zyns bedunkens, de Spreekma

A

nier iemands roof meermalen voor

koomt, als de zulke, welke hem ont

roofd word, dan als zoo eene welken hy

zelf rooft : waartoe hy bybrengt Deut.

XX: 14. en Joſ VIII: 2. (Verborg

pag. 16o.)

2 Dat het derde Deel van de inwoonderen

des Lands (C. XIII: 8, 19) hier niet

inkoomt, als begrepen te zyn in den

ſtryd tegen de Heidenen, (C. XIV: 3.)

maar in tegendeel als by dezen ſtryd

door de valleye der bergen naar Azal te

vlugten. (ibid. vs. 5. Verborg. pag

161.)

S. 2o2.

overal waar het woord 'yer buit of

roof met een Pronomen zamengevoegd

word , gelyk twee Zelfſtandige Naam

woorden in den Status Conſtructus, betee

kent zulks den roof, welken iemand zelf

na een beſliſſend gevegt geroofd heeft: (W.

194, 196.) dus ook Deut. XX: 14, en

Joſ VIII: 2.

- - - - -

- - - - - - - - - - - - -

'' - . . 4- $ 2o3
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S. 203.

En wat de eerſte plaats betreft, een

ieder dezelve lezende, zal gewaar wor

den, dat de buit, die in de ingenomene

Stad of Steden zou gevonden worden,

hier duidelyk word onderſcheiden van

de Wyven, de Kinderkens, en de Bee

ſten, die buiten dat aldaar geroofd zou

den worden , en dat dezelve, voor het

grootſte gedeelte in eetware (proviand)

beſtond, welke, gelyk zy tot mondbe

hoefte en voorraad van de Stedelingen

geroofd was, (S: 2co.) nu tot ſpyze van

Iſraël zou verſtrekken: en gy zult etenden

buit uwer vyanden, dien u de Heere uwe

God gegeven heeft. Het zy men ſtelle, dat

hier gedoeld worde op het bedryf van

de aloude bewoners der landen rondom

Canaän gelegen, die, gelyk de Arabiers

Gen. XVI: 12.) de Sabeërs en Chaldeen,

job I: 15, 17.) benevens het fokken van

Vee, zig geduriglyk met den roof als

vrybuiters ophielden, en na eenige over

winninge op hunne naburen alle hunne

ſpyze en have wegnamen : zoo als ook

Sodom en Gomorra wedervaren is. (Gen.

XIV: 11.) Het zy men op byzonderen

- O 5 ſtroo
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ſtrooperyen en plonderingen denke, waar

mede de ongemanierde naburen van

Iſraël, de Philiſtynen, Cananiten, He

thiſten, Amoriten, Phereziten, Hevi

ten en Jebuſiten (Rigt. III: 1. ſeqq.)

daarna, voornamentlyk onder de Rigte

ren, Iſraël uitnemend kwellen zouden:

en dewelke, op de hier voor beſchreve

ne wyze door Saul en David moeſten

worden betaald gezet : gelyk dit dan

ook , als eene oorzaak van den oorlo

der Iſraëliten met deze Barbaren#

aangemerkt worden. Het zy, hoe't wil,

de Heer JUNGIUs, gelyk hy 't niet be

wezen heeft , zoo is hy ook zoo min

als iemand in ſtaat , om te bewyzen,

dat (Deut. XX:, 14, en Deut. XV: 16)

het Woord nºg niet verſtaan moet

worden van den roof of buit, welke die

Steden , die de Iſraëliten zouden inne

men, zelf geroofd hadden. (S. 2oo.)

S. 204.

Met de andere plaats, daar van de

inneminge der Stad Aj gemeld word,

(Joſ VIII: 2.) is het eender gelegen.

De ontmenſchte manier van ſtroopen en

- -- vry
-’

- -- - r- - - - - -

- - - -- - -- --------
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vrybuiten, die onder de Volkeren van

Paleſtina in zwang ging, en waar door

zy al het hunne rekenden, wat zy met

overmagt van wapenen konden beko

men , is duidelyk af te nemen uit het

bedryf van Eglon den Koning der Moa

biten, (Rigt. III: 13.) van Jabin den

Koning der Canaaniten en zynen Krygs

overſten Siſera, (Rigt. IV: 2, 3. V: 29.)

van de Midianiten, (Rigt. VT: 3, 4)

van de Philiſtynen en Ammoniten, (Rigt.

X: 7. ſqq.) en van de laatſte voornament

lyk onder de regeringe van Joſaphat.

(11 Chron. XX: 23.) En waarom zouden

wy dan de burgers van Ai, en andere,

welker buit elders gezegd word van

Iſraël geroofd te zyn (joſ. XI: 14 &c.)

niet gelooven van denzelven roofgierigen

en oorlogszugtigen aard geweeſt te zyn;

zoo dat buiten 't Vee , hunne overige

bezittinge meeſt geroofde goederen wa

ren, welke zy hunnen naburen met ge

weld hadden afgenomen, na dezelve de

eene of andere nederlaag te hebben toe

gebragt. (Algemeene Hiſtorie II Deel,

I Stuk, pag. 12o. en Biſſchop CUMBER

LAND, aldaar aangehaald.)

S 2os.

---- -------- -
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S. 205.

Om evenwel niets te laten ontglippen,

dat eenigzints, omtrent onze Verklarin

ge van de Spreekmanier nºg twyffe

linge zou kunnen verwekken, zullen wy

de moeite nemen, om kort en bondig al

le de plaatzen, daar 72e met een Pro

nomen, daar agter aangevoegd, voor

koomt, onder het oog te brengen, en

daarna die gene, waar in hetzelve, in den -

zoogenaamden Status Conſtructus, gelezen

word, 't geen op het zelfde uitkoomt.

De Hebreuwſche Concordantien van BUx

ToRF geven er tien op van de eerſte

zoort, en twaalf van de tweede. -

jeſ. XXXIII: 4. 1 I Chron. XXIV: 23. t

Jeſ. X: 2. word de Spreekmanier uitdruk

kelyk gebezigd van den roof, welker ie

mand roofd of geroofd heeft. Van Deut.

XV: 16. XX: 14, en Joſ VIII: 2. heb

ben wy reeds (S. 2o3, 204 ) zoo veel

gezegd, dat men geene de minſte zwa

righeid behoeve te maaken , om de

Spreekwyze aldaar insgelyks op dezelve

manier op te vatten. Drie texten bly

ven er over, (want in den vierden Je

T€171,

-- -------- T
TES--------
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rem. XXIX: 19. welken BuxroRF op

geeft , hebben wy niets van die natuur

kunnen vinden) te weten 11 Chron. XX:

25. Eſth. III: 13. en VIII: 1 1. waar

uit men eenige zwarigheid tegen onze

gegevene verklaringe van ij??? (S, 2oo)

zou kunnen maken. Maar de zwarigheid

uit de eerſte plaats (11 Chron. XX2 25.)

getrokken, als men dezelve vergelykt

met vs. 23, kan gemakkelyk#
worden, als wy de plaatzen, door den

Heer JUNGIUs uitgekipt tot ſtavinge van

zyn gevoelen (W. 2o3, 204.) opgeloſcht

hebben. En wat de Spreekmanieren uit

het Boek van Eſther aangevoerd, zou

mogen betreffen: men word ligtelyk ge

waar , dat door Koning Ahaſueros het

plunderen van de bezittingen der genen,

die op het verzoek van Haman, en der

genen, die daarna op het gezag van

Mordechai zouden om hals gebragt wor

den, wierd toegeſtaan, op dat zy des te

vlytiger in het uitvoeren dier wreede en

bloeddorſtige bevelens wezen zouden:

zoo dat E??? daar zoo wel, en beter

kon gezet zyn, om den eigendom uit te

drukken, welke de moordenaars op den

buit, welke zy op bevel des Konings

plon



222 PROEVE vAN TAALKUNDE.

plonderen moeſten, verkrygen zouden;

als dat zou gebezigt zyn van dien buit,

voor zoo ver zy den geſneuvelden Joden

en daarnaden afhangelingen van Haman,

na dat zy van kant geholpen waren, ont

roofd zouden worden.

S S. 2o6.

Om de maat vol te ſtryken, zullen wy

nog de moeite nemen , die plaatzen in

den Hebreuwſchen Text te beſchouwen,

door ons Woord 'ººg' in den Status Con

ſtructus 'zº voorkomt, om dat de Heer

A. ScHULTENs (l. c) de zamenvoeginge

der Verminkte Pronomina agter de Zelf

ſtandige Naamwoorden, van den zelven

te regte afleid: op dat wy dus mogen ge

waar worden, of ergens het Woord 72g/

zoo gebruikt word, dat het ſtryden zou

tegen het geen wy (S: 2oo.) van deszelfs

eigenſchap bewezen hebben. . -

Deut. XX: 14. joſ. XI: 14. XXII: 8.

I Sam. XXX: 2o. Deut. II: 35. III: 7.

joſ. VIII: 27. 11 Sam. XII: 3o. 1 Chron.

XX: 4. worden alle te zamen van zelf op

geloſcht, of uit vergelykinge dier Aan
4. - - -- - - - Inner

" - "

-
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merkingen, welke wy boven (S. 2o3,

zo4.) gemaakt hebben.

Tweemaal word Rigt. V: 3o. de Sta

tus Conſtruſtus van ??? zamengevoegd

met een Woord, dat de zoort van roof

nauwkeuriger beſchryft, een buit van ver

ſcheide verwen, dat is van geſtikte en ge

borduurde kleederen. Men word daar uit

gewaar, dat de Status Conſtructus hier het

zelve gebruik heeft als de Appoſitio by de

Latynen ; 't welk wy niet nauwer willen

uitpluizen, aangezien het Volgwoord,

dat den Status Conſtructus regeert, hier

geen perzoon te kennen geeft ; 't geen

egter zou moeten wezen, indien er onze

ſtellinge (S. 2oo.) in het minſte by lyden

konde.

Eindelyk word (jeſ. VIII: 4) van den

jihavº '72p den buit van Samaria ge

waagd: welke manier van uitdrukkinge

in den eerſten opſlag wel eenige moeite

ſchynt te baren, maar haaſt verdwynt,

zoo dra men aanmerkt, dat daar door de

misdaad van Samaria word te kennen ge

even ; welke Stad onder Pekah den

on van Remalia en Rezin den Ko

ning van Syrien, zig met den roof, op

Juda behaald, onregtveerdiglyk ve:
d



224 PROEVE van TAALKUNDE.

hadden, en nog meerder had pogen te

verryken (Jeſ. VII: 6. VIII: 6.) welke

roof van Samaria na vyf en ſeſtig jaren

ten behoeve des Konings van Aſſur zou

uitgedragen worden, om de roofgie

righeid van die zelve ſtad te ſtraffen.

(S. 2o4)

S. 2o7.

Uit al het geen tot hier toe is byge

bragt, word men met volle overredin

ge gewaar, dat onze Geleerde Schry

ver den Betoogtrant der Wiskunſtena

ren verzuimd heeft in agt te nemen,

wanneer hy zegt, dat iemands roof in

de Hebreuwſche Taal zoo wel en me

nigerwerf den roof beduid , welke ie

mand ontroofd word , als den roof, wel

ken zoo iemand zelf roofd, of geroofd

heeft. (S. 2o1.)

S. 208.

Ook bewyſt hy niet, dat Iſraël, of,

om duidelyker te ſpreken, het derde ge

deelte van de inwoonderen des Lands , die

overgebleven waren, (Zach. XIII: 8.) of,

gelyk andere meenen, Jeruſalem, hier
* . w Il1ëC
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f,

#t

niet inkomen , als begrepen te zyn in

den ſtryd tegen de Heidenen , waar van

(vs. 3.) geſproken was, maar als, door

de valleye der bergen naar Azal te vlieden

(vs. 5.) Want die vlugt naar Azal moet

miſſchien alleen toegeſchreven worden

aan het overige , dat is, de helft des

volks, die uit de Stad, na de algemee

ne plunderinge en gevankelyke wegvoe

ringe van de andere helft, niet zullen

uitgeroeit worden. (vs. 2.) Dog de Be

toogtrant, welkenwyvoorſchryven, duld

niet, dat wy ons hier dieper inlaten,

bewarende wy dit onderzoek tot de Proef

nemingen der Uitlegkunde. En waar

lyk men bouwt op eenen zandgrond, als

men den Letterlyken Zin der woorden

uit den zamenhang van geheele rede

neringen en Spreekmanieren, die men

zelf verzint, zoekt af te leiden; in ſte

de van den aard der Tale tot eenen

grondſlag te leggen van de Vertalingen

en Verklaringen , die men van eene

plaats in Gods Woord geven zal ; om

den waren zin des Geeſtes door onfeil

bare Kunſtgrepen van eene gezonde Uit

legkunde uit te vinden.

-

- - P S. 209.



226 PROEVEvAN TAALKUNDE

$ 299

Jeruſalem, of het derde gedeelte van

de inwoonders des Lands moeten byge

volg met derzelver vyanden een beſliſ

ſend gevegt gevogten en de overwin

ninge behaald hebben, alvorens aan de

zelve een buit of roof bºg in eigendom

toekwam , of zou toekomen. (W. 193,

196, 197) | | |

-
S. 2 Io. •

't 2 - ,

Te weten het woord 'ººg' van den

Voorledenen Tyd afgeleid, kan niet an

ders beduiden, dan dat die roof, Jeru

ſalem , of het derde gedeelte van de

inwoonders des Lands, als dusdanig toe

behoorde, en dus van haar geroofd

was, aleer dezelve zou uitgedeeld wor

den in het midden van haar, zonder dat

men daar uit met vaſtigheid kan beſlui

ten, of dezelve by het uitſpreken der Pro

phetie reeds geroofd was, of eerſt in het

toekomende ſtond geroofd te worden.

2.

*

S. 21 r.
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S. 21 r.

t Welke vyanden die zyn, van welke

dezen 'roof geroofd is, of geroofd zou

t - zyn , voor derzelver uitdeelinge , wan

- neer en op wat wyze en om welke rede

» nen dit geſchied is of geſchied zal zyn,

zullen wy ook eerſt in de Uitlegkunde

| mogen bepalen. Ook zullen wy dan eerſt

mogen aanwyzen, waar in dezen roof

beſtaat, in het land Canaan, gelyk de

Heer JUNGIUs vermoed , of in andere

zaken?

E I N D E. - -
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